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MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MÄRKNING / 
MÆRKNING / MERKING AV UTSTYRET / MERKINNÄT

GZXO
a) Helmet type 
designation

b) Harness type 
designation

d) Stamp for month 
of manufacture

e) Notified Body 
number

c) Size

E
a) Designación del 
tipo de casco

b) Designación del 
tipo de arnés

d) Sello del mes de 
fabricación

e) Número de 
Organismo Notificado

c) Talla

HB
a) Aanduiding 
helmtype

b) Aanduiding 
harnastype

d) Stempel voor 
fabricagemaand

e) Keuringsnummerc) Maat

S
a) Hjälmtypbeteck-
ning

b) Inredestypbeteck-
ning

d) Stämpel för 
tillverkningsmånad

e) Anmält organc) Storlek

d
a) Hjelmens 
typebetegnelse

b) Remmens 
typebetegnelse

d) Mærke med 
produktionsmåned

e) Bemyndiget organ 
nummer

c) 
Størrelse

N
a) Typebetegnelse 
for hjelm

b) Typebetegnelse 
for festestropp

d) Stempel for 
produksjonsmåned

e) Teknisk 
kontrollorgan-nummer

c) 
Størrelse

f
a) Kypärän 
tyyppimerkintä

b) Remmien 
tyyppimerkintä

d) Valmistuskuu-
kauden leima

e) Ilmoitetun 
tarkastuslaitoksen 
numero

c) Koko

FzB
a) Désignation du 
type de casque

b) Désignation du 
type de harnais

d) Tampon pour le 
mois de la 
fabrication

e) Numéro de 
l'organisme notifié

c) Taille

Dza
a) Typenbezeich-
nung des Helmes

b) Typenbezeich-
nung Kopfband

d) Stempel für 
Fertigungsmonat

e) Prüfstellennummerc) Größe

Iz
a) Designazione 
tipo di casco

b) Designazione 
tipo di imbracatura

d) Timbro relativo al 
mese di produzione

e) Numero organismo 
notificato

c) 
Dimensioni
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d
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f
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hg
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f) European 
standard

g) Very low 
temperature (-30°C)

h) Molten metal 
splash

i) Electrical 
insulation

Electrical insulation in only available in helmet 
model G3001 with no ventilation holes.

f) Norma Europea g) Temperatura muy 
baja (-30°C)

h) Salpicadura de 
metales fundidos

i) Aislamiento 
eléctrico

El aislamiento eléctrico sólo está disponible 
en el modelo de casco G3001 sin orificios de 
ventilación.

f) Europese norm g) Zeer lage 
temperatuur (-30°C)

h) Spetter s van 
gesmolten metaal

i) Elektrische 
isolatie

Elektrische isolatie is alleen verkrijgbaar bij 
helmmodel G3001 zonder ventilatiegaten.

f) Europeisk 
standard

g) Mycket låg 
temperatur (-30°C)

h) Stänk från 
gjutmetaller

i) Elektrisk 
isolering

Elektrisk isolering finns bara i hjälmmodell 
G3001 utan ventilationshål.

f) Europæisk 
standard

g) Meget lave 
temperaturer (-30°C)

h) Stænk fra 
smeltede metaller

i) Elektrisk 
isolering

Elektrisk isolering fås kun i hjelmmodel G3001 
uden ventilationshuller.

f) Europeisk 
standard

g) Svært lav 
temperatur (-30°C)

h) Sprut fra 
flytende metall

i) Elektrisk 
isolasjon

Elektrisk isolasjon kun tilgjengelig i 
hjelmmodell G3001 uten ventilasjonshull.

f) Eurooppalainen 
standardi

g) Hyvin alhainen 
lämpötila (-30°C)

h) Sulat 
metalliroiskeet

i) Sähköeristys Sähköeristys on saatavana ainoastaan 
kypärämalliin G3001, jossa on ilmanottoaukot.

f) Norme 
européenne

g) Température 
ultra-basse (-30°C)

h) Éclaboussure 
de métal fondu

i) Isolation 
électrique

L'isolation électrique n'est possible que sur le 
modèle de casque G3001 sans trous de 
ventilation.

f) Europäische 
Norm

g) Sehr niedrige 
Temperatur (-30°C)

h)Schmelzmetalls
pritzer

i) Elektrische 
Isolierung

Elektrische Isolierung ist nur bei Helmmodell 
G3001 ohne Lüftungslöcher verfügbar.

f) Standard 
europeo

g) Temperatura molto 
bassa (-30°C)

h) Proiezione di 
metallo fuso

i) Isolamento 
elettrico

L’isolamento elettrico è disponibile solo nel 
modello di casco G3001 senza fori di 
ventilazione.
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a

b
c

a

b
c

MARCAÇÃO /  / OZNACZENIA / JELÖLÉSEK / ZNA ENÍ / ZNA ENIA NA VÝROBKU / OZNAKE                 
/ MÄRGISTUS / MAR JUMS

 / 

P
a) Designação do 
tipo de capacete

b) Designação do 
tipo de correia de 
fixação

d) Carimbo do mês 
de fabrico

e) Número de 
organismo notificado

c) Tamanho

C
a) Ozna ení typu 
p ilby

b) Ozna ení typu 
postroje

d) Razítko m síce 
výroby

e) íslo 
notifikovaného 
orgánu

c) Velikost

k
a) Ozna enie typu 
prilby

b) Ozna enie typu 
popruhov

d) Známka 
ozna ujúca mesiac 
výroby

e) íslo 
oboznámeného 
orgánu

c) Ve kos

x
a) Oznaka vrste 
elade

b) Oznaka vrste 
paš ka

d) Žig meseca 
proizvodnje

e) Številka 
priglašenega organa

c) Velikost

J
   (a    (b    (d    (e (c

e
a) Kiivri tüübi 
tähistus

b) Pearihmade tüübi 
tähistus

d) Tootmiskuu pitsat e) Teavitatud rühma 
number

c) Suurus

L
a) Aizsarg iveres 
tipa apz m jums

b) Stiprin juma tipa 
apz m jums

d) Izgatavošanas 
m neša z mogs

e) Autoriz t s 
instit cijas numurs

c) Izm rs

g
a)  

 
b)  

 
d)   e)   c) 

p
a) Oznaczenie typu 
kasku

b) Oznaczenie typu 
wi by

d) Piecz tka z 
miesi cem produkcji

e) Nr jednostki 
notyfikowanej

c) Rozmiar

h
a) Véd sisak 
típusleírása

b) Pánt típusleírása d) Gyártás 
hónapbélyegz je

e) Kijelölt szerv 
száma

c) Méret
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d
e
f

i
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e
f
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f) Norma 
europeia

g) Temperatura muito 
baixa (-30°C)

h) Salpicos de 
metal fundido

i) Isolamento 
eléctrico

O isolamento eléctrico só está disponível no 
modelo de capacete G3001 sem orifícios de 
ventilação.

f) Evropská 
norma

g) Velmi nízká teplota 
(-30°C)

h) Post íkání 
roztaveným 
kovem

i) Elektrická 
izolace

Elektrická izolace je k dispozici pouze u 
modelu p ilby G3001 bez v tracích otvor .

f) Európska 
norma

g) Ve mi nízka teplota 
(-30°C)

h) Ošpliechanie 
roztaveným 
kovom

i) Elektrická 
izolácia

Elektrická izolácia je dostupná len pri modeli 
prilby G3001 bez ventila ných otvorov.

f) Evropski 
standard

g) Izjemno nizka 
temperatura (-30°C)

h) Pljuskanje 
taljene kovine

i) Elektri na 
izolacija

Elektri na izolacija je na voljo samo za model 
elade G3001 brez prezra evalnih odprtin.

  (f    (g
(  30-) 

   (h   (i   G3001      
.  

f) Euroopa 
standard

g) Väga madal 
temperatuur (-30°C)

h) Sulametalli 
pritsmed

i) Elektriisolatsioon Elektriisolatsioon on saadaval vaid 
kiivrimudelil G3001, millel puuduvad 
ventilatsiooniavad.

f) Eiropas 
standarts

g) oti zema 
temperat ra (-30°C)

h) Izkusuša 
met la š akatas

i) Elektroizol cija Elektrisk  izol cija ir pieejama tikai 
aizsarg iveres modelim G3001 bez 
ventil cijas atver m.

f)  g)   
 (-30°C)

h)  
 

i)       
    G3001 

  .
f) Norma 
europejska

g) Bardzo niska 
temperatura (-30°C)

h) Kontakt z 
p ynnym metalem

i) Izolacja 
elektryczna

W a ciwo  izolacji elektrycznej posiada 
wy cznie model G3001 nieposiadaj cy 
otworów wentylacyjnych.

f) Európai 
szabvány

g) Nagyon alacsony 
h mérséklet (-30°C)

h) Fröccsen  
olvadt fém

i) Elektromos 
szigetelés

Az elektromos szigetelés csak a 
szell z nyílások nélküli G3001 típusú sisak 
esetében áll rendelkezésre.
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a

b
c

a

b
c

ŽYM JIMAS / MARCARE /  /  / OZNA AVANJE /  / OZNA AVANJE / 
ARETLER /  / MARKING

l
a) Šalmo tipo 
nuoroda

b) Dirželi  tipo 
nuoroda

d) Pagaminimo 
m nesio spaudas

e) Notifikuotosios 
staigos numeris

c) Dydis

c
a) Oznaka vrste 
kacige

b) Oznaka vrste 
opreme

d) Štambilj za 
mjesec proizvo a a

e) Broj prijavljenog 
tijela

c) Veli ina

b
a)  

  
b)  

  
d)    

 
e)  c) 

@
a) Oznaka  tipa 
šlema

b) Oznaka tipa 
kaiševa

d) Pe at meseca 
proizvodnje

e) Broj sertifikatac) Veli ina

T
a) Baret  tipi i areti b) Kay  tipi i areti d) mal edildi i ay 

bask s
e) Onaylanm  
Kurulu  numaras

c) Boyut

K
a)   

.
b)   d)  

 .
e)   c) 

An
a) Helmet type 
designation

b) Harness type 
designation

d) Stamp for month 
of manufacture

e) Notified Body 
number

c) Size

r
a) Denumirea 
tipului de casc  de 
protec ie

b) Denumirea 
tipului de leg turi 
ale c tii

d) tan are pentru 
luna producerii

e) Num r organism 
notificat

c) Dimensiune

Rj*
a)  

 
b)  

 
d)   

  
e)   c) 

u
a)  

 
b)  

 
d)   

  
e)  

 
c) 
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f

i
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e
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f) Europos 
standartas

g) Itin žema 
temperat ra (-30°C)

h) Lydyto metalo 
tiškalai

i) Elektros 
izoliacija

Elektros izoliacija galima tik šalmo modelyje 
G3001 be ventiliacijos ang .

f) Europski 
standard

g) Jako niska 
temperatura (-30°C)

h) Raspršivanje 
rastaljenog 
metala

i) Elektri na 
izolacija

Elektri na izolacija dostupna je samo na 
modelu kacige G3001 bez ventilacijskih 
otvora.

f)  g)   
 (-30°C)

h)   
 

i)        
  G3001   

.

f) Evropski 
standard

g) Veoma niska 
temperatura (-30°C)

h) Prskanje 
rastopljenog 
metala

i) Elektri na 
izolacija

Elektri na izolacija je dostupna samo kod 
modela šlema G3001 bez rupa za ventilaciju.

f) Avrupa 
Standard

g) Çok dü ük s cakl k 
(-30°C)

h) Erimi  metal 
s çramas

i) Elektrik yal t m Elektrik yal t m  yaln zca havaland rma deli i 
olmayan G3001 baret modelinde mevcuttur.

f)  g)   
 (-30°C)

h)  
 

i)   G3001  
    .

f) European 
standard

g) Very low 
temperature (-30°C)

h) Molten metal 
splash

i) Electrical 
insulation

Electrical insulation in only available in helmet 
model G3001 with no ventilation holes.

f) Standard 
european

g) Temperatur  foarte 
sc zut  (-30°C)

h) Împro care cu 
metal topit

i) Izola ie 
electric

Izola ia electric  este disponibil  numai la 
modelul de casc  de protec ie G3001 f r  
orificii de ventila ie.

f)  g)   
 (-30°C)

h)  
 

i)       
  G3001   

.
f)  g)   

 
 (-30°C)

h)   
 

 

i)      
 G3001,     
.
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GZXO
3M™ Peltor™ G3000 Helmet
With 3M™ Peltor™ Patented Uvicator™ Sensor
INTENDED USE
This product meets the requirements of EN 397:1995, 
Industrial Safety Helmets. This product also meets the 
optional requirements for very low temperatures 
(-30°C). Versions are available that also ful l the 
requirements for electrical insulation and molten metal 
splash. This product is designed to protect the wearer 
against objects likely to strike the head. See all 
instructions for use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning 

statements where indicated.
^�WARNINGS
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate 
maintenance are essential in order for the product to 
help protect the wearer from impact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these 
personal protection products and/or failure to properly 
wear the complete product during all periods of 
exposure may adversely affect the wearer's health, lead 
to severe or life threatening illness or permanent 
disability.
For suitability and proper use follow local regulations, 
refer to all information supplied or contact a safety 
professional/3M representative (Local Contact Details). 
Never alter or modify this product, unless recommended 
by the manufacturer.
Never use this helmet if it is cracked or cut. A helmet 
that has been involved in an impact but shows no sign 
of damage should always be replaced.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive 
labels to the helmet. If it is important to stick anything to 
the helmet, only use rubber or acrylic based adhesives.
Direct contact with sprays, uids or other substances 
containing solvents and/or alcohols can reduce the 
durability of the helmet and should therefore be avoided. 
Use of the helmet should be kept within industrial areas 
only and the helmet should not be used in any other 
application such as horse riding or bike riding.

Always ensure that the head harness is well maintained 
and correctly adjusted to the users head.
If in doubt contact your safety of cer or 3M for further 
advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head harness is always attached to the 
helmet at the appropriate points and securely tted to 
the head before it is worn.
Before each use the helmet should be inspected for 
cracks, cuts or other damage and should be rejected 
and disposed of if these are discovered.
Fitting
For adequate protection the helmet must t or be 
adjusted to the size of the users head.
Insert the 3 harness holders into the helmet grooves 
(See gure 1).
^�It is important that the headbands are properly 
tensioned in their attachments.
This product is also approved with the interior rotated 
180°.
Helmet adjustment
Adjust the nape strap to t the wearers head correctly. 
Once the nape strap has been tightened so that the 
helmet sits securely, press the studs into the holes.
The height of the head harness can be set at a choice of 
3 vertical height settings for optimum comfort (See 
gure 2).

IN USE
The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure 
to external force, chemicals and ultraviolet (UV) 
radiation. Physical and chemical damage are usually 
easy to detect, whilst UV radiation damage is harder. 
The rate at which radiation gradually breaks down 
plastic depends on where and how much the helmet is 
used.
The 3M™ Peltor™ Uvicator™ lets you know when to 
change your helmet. It is calibrated to detect the amount 
of UV radiation received and gradually changes colour 
over time.
The 3M™ Peltor™ Uvicator™ changes, clockwise, from 
red to white. When the 3M™ Peltor™ Uvicator™ has 
turned completely white the helmet has received the 
maximum tolerable amount of radiation and must be 
replaced.



10

^ The 3M™ Peltor™ Uvicator and the helmet must be 
equally exposed to light. The 3M™ Peltor™ Uvicator 
disc must not be covered by stickers or removed from 
the helmet.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European 
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective 
Equipment Directive) and are thus CE marked. 
Certi cation under Article 10, EC Type-Examination and 
Article 11, EC Quality Control, has been issued by the 
Swedish National Testing and Research Institute, SP, 
Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Noti ed Body 
number 0402).

CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head harness and sweatband should be 
cleaned regularly using a mild solution of detergent in 
warm water.
Material: UV-Stabilised ABS

STORAGE AND TRANSPORTATION
^ Do not store the safety helmet in direct sunlight or at 
high temperatures.
When not in use, it should be stored in a cool, dark 
location to prevent the material from ageing. The 
original packaging is suitable for transporting the 
product throughout the European Union.

SPARE PARTS
Standard Suspension (Figure 3)

G2C - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4)

Ratchet Suspension (Figure 4)
G2N - Plastic Sweatband (HYG3)
G2M - Leather Sweatband (HYG4)

ACCESSORIES
Rain Shield (Figure 5)

Orange GR3C
Orange/Fur GR3D
Yellow GR3C GU

Hearing Protectors (Figure 6)
See appropriate product user instruction

Visors and Mesh Visors (Figure 7)
Chinstrap GH1 (Figure 8)
Chinstrap GH4 (Figure 9)
Attachment for Visor P3E (Figure 10)

Visor Seal (Figure 11)
Orange GR2B
Yellow GR2B GU

COMPREHENSIVE HEAD PROTECTION
When you use other protective equipment together with 
your helmet, it is important that all the components 
included in the helmet system t together without 
compromising the special comfort and convenience 
requirements applied to each individual component in 
the system.
It is vital that there is suf cient space for the hearing 
protector and that it can be conveniently adjusted to t 
the ears. In other words, the helmet itself should not 
extend too far down or there should be cutouts to 
accomodate the hearing protectors. The combination of 
helmet and visor must also function properly as regards 
the distance to the face, focus of vision, sealing etc.
Your 3M™ Peltor™ helmet can be supplemented with 
other 3M™ Peltor™ equipment such as hearing 
protectors, visors and communication systems. Only 
approved hearing protectors which meet the 
requirements of EN 352-3 may be used with this helmet.
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FzB
Casque Peltor™ 3M™ G3000
Avec capteur breveté Uvicator™ de Peltor™ 3M™
UTILISATION
Ce produit répond aux exigences de la norme EN 
397:1995, Casques de sécurité industriels Ce produit 
répond également aux exigences optionnelles de 
températures ultra-basses (-30°C). Des versions sont 
également disponibles qui répondent aux exigences 
d'isolation électrique et de protection contre les 
éclaboussures de métal fondu. Ce produit est conçu 
pour protéger l'usager des objets susceptibles de lui 
cogner la tête. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 
l'équipement, et la conserver pour les prochaines 
utilisations.
^ Une attention particulière doit être portée aux 

limites d'utilisations indiquées.
^�ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:

- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au 

risque;
- Est changé dès que nécessaire.

Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et 
maintenance appropriée sont des éléments essentiels 
pour que le produit aide à protéger l'utilisateur de tous 
dangers provenant d'impacts.
Le non-respect des instructions concernant l'utilisation 
de ce produit et/ou le non-port de la protection auditive 
durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement 
à la santé de l'utilisateur, peut entrainer des maladies 
graves ou une invalidité permanente.
Pour une adéquation du produit à votre activité et une 
utilisation correcte suivre la réglementation locale en 
vigueur, se référer à l'ensemble des informations 
fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un 
représentant 3M. Ne jamais modi er ou altérer le 
présent produit, sauf en cas de recommandation du 
fabricant.
Ne jamais utiliser ce casque s'il est fêlé ou coupé. Il faut 
toujours remplacer un casque qui a été impliqué dans 
un impact, même s'il ne montre aucun signe de dégât.
Ne pas enduire le casque de peinture, dissolvants, 
adhésifs ou étiquettes autocollantes. S'il est important 
de coller quelque chose sur le casque, utiliser 

exclusivement des adhésifs à base caoutchoutée ou 
acrylique.
Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des uides 
ou d'autres substances contenant des dissolvants et/ou 
alcools est susceptible de nuire à la durabilité du 
casque et doit par conséquent être évité. Le port du 
casque doit se limiter exclusivement aux zones 
industrielles. Le port du casque est interdit pour quelque 
autre utilisation que ce soit, comme par exemple 
comme casque d'équitation ou de cyclisme.
Veiller toujours à ce que le casque de tête soit bien 
maintenu et bien ajusté à la tête de l'usager.
En cas de doute, contactez votre responsable de la 
sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Procédure d'Inspection
Avant de le porter, véri er que le harnais de tête est 
toujours xé au casque aux points appropriés et qu'il est 
bien ajusté à la tête.
Avant chaque utilisation, véri er que le casque ne 
présente pas de fêlures, de coupures ou d'autres 
dégâts. Le casque doit être rejeté et mis au rebut s'il 
s'avère abimé de la sorte.
Ajustement
Pour qu'il confère une protection adéquate, le casque 
doit convenir ou être ajusté à la taille de la tête de 
l'usager.
Insérer les 3 supports de harnais dans les fentes du 
casque (Voir gure 1).
^�Il est important de tendre correctement les sangles 
dans leurs xations.
Ce produit est aussi approuvé en le portant l'intérieur 
tourné sur 180°.
Réglage du casque
Ajuster le serre-nuque pour qu'il s'ajuste bien sur la tête 
de l'usager. Une fois le serre-nuque serré pour faire en 
sorte que le casque tienne bien, enfoncer les boutons 
dans les trous.
La hauteur du harnais de tête peut être modi ée à un 
choix de 3 vertical réglages en hauteur verticale pour 
conférer le maximum de confort (Voir gure 2).

UTILISATION
L'exposition à des forces externes, à des produits 
chimiques et à des rayons ultraviolets (UV) sont les 
principaux facteurs qui in uent sur la vie du casque 
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pendant son utilisation. Les dommages physiques et 
chimiques sont généralement faciles à détecter, alors 
qu'il est plus dif cile de distinguer des dommages aux 
ultraviolets. Le taux auquel le rayonnement provoque la 
rupture du plastique dépend de l'endroit et de la 
fréquence du port du casque.
Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ indique à l'usager 
quand le moment est venu de changer de casque. Il est 
étalonné pour détecter la quantité de rayons UV reçus 
et change progressivement de couleur à la longue.
Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ change dans le 
sens des aiguilles d'une montre, et passe de rouge à 
blanc. Une fois que le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ 
devient complètement blanc, c'est le signe que le 
casque a reçu le maximum de quantité de rayonnement 
tolérable et doit impérativement être remplacé.
^ Le capteur Uvicator™ Peltor™ 3M™ et le casque 
doivent tous deux être exposés de manière égale à la 
lumière. Le disque Uvicator™ Peltor™ 3M™ ne doit pas 
être recouvert d'autocollants et ne doit pas être enlevé 
du casque.

HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de la Directive 
Européenne 89/686 (Equipement de Protection 
Individuelle) et sont donc marqués CE. La certi cation 
selon l'article 10, certi cat d'examen de type CE, et 
selon l'article 11, Contrôle qualité CE, a été délivrée 
pour ces produits par l'Institut national suédois d'essais 
et de recherche, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suède 
(Organisme noti é numéro 0402).

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Le casque, le harnais de tête et le bandeau 
anti-absorbant doivent être nettoyés régulièrement en 
utilisant une solution de détergent légère dans de l'eau 
tiède.
Matériau: ABS stable aux UV

STOCKAGE ET TRANSPORT
^ Stocker le casque de sécurité à l'abri de la lumière 
directe du soleil et de températures élevées.
Lorsqu'il n'est pas utilisé, le produit doit être conservé 
dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau 
de vieillir. L'emballage d'origine du produit convient pour 
son transport dans toute la Communauté Economique 
Européenne.

PIÈCES DE RECHANGE
Suspension standard (Figure 3)

G2C - Bandeau anti-absorbant en plastique (HYG3)
G2D - Bandeau anti-absorbant en cuir (HYG4)

Suspension à cliquet (Figure 4)
G2N - Bandeau anti-absorbant en plastique (HYG3)
G2M - Bandeau anti-absorbant en cuir (HYG4)

ACCESSOIRES
Protège pluie (Figure 5)

Orange GR3C
Orange/Fourrure GR3D
Jaune GR3C GU

Protections auditives (Figure 6)
Voir le produit approprié pour obtenir les consignes 
de port

Visières et visières grillagées (Figure 7)
Mentonnière GH1 (Figure 8)
Mentonnière GH4 (Figure 9)
Fixation pour la visière P3E (Figure 10)
Joint de visière (Figure 11)

Orange GR2B
Jaune GR2B GU

PROTECTION COMPLÈTE DE LA TÊTE
En cas d'utilisation d'autre équipement de protection en 
plus du casque, il est important que tous les éléments 
inclus dans le système de casque s'ajustent les uns aux 
autres sans nuire aux besoins de confort et de 
commodité appliqués à chaque élément individuel du 
système.
Il est vital de laisser suf samment de place à la 
protection auditive et qu'elle soit correctement mise 
pour s'ajuster aux oreilles. En d'autres mots, le casque 
à proprement parler ne doit pas descendre trop bas ou 
sinon il faut découper dedans pour y aménager des 
protections auditives. La combinaison casque/visière 
doit également être la bonne en matière de distance par 
rapport au visage, de champ de vision, d'étanchéité, 
etc…
Le casque Peltor™ 3M™ peut être étayé d'autre 
matériel Peltor™ 3M™, comme des protections 
auditives, des visières et des systèmes de 
communication. Seules les protections auditives qui 
répondent aux exigences de la norme EN 352-3 
peuvent être utilisées avec ce casque.
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Dza
3M™ Peltor™ Helm G3000
Mit patentiertem 3M™ Peltor™ Uvicator™-Sensor
BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen gemäß EN 
397:1995 für Industrieschutzhelme. Außerdem erfüllt 
dieses Produkt die Zusatzanforderungen für sehr 
niedrige Temperaturen (-30°C). Einige erhältliche 
Versionen erfüllen darüber hinaus die Anforderungen für 
elektrische Isolierung und Schmelzmetallspritzer. 
Dieses Produkt dient zum Schutz des Kopfes vor 
aufschlagenden Objekten Bewahren Sie alle 
Anweisungen für spätere Nachfragen auf.
^ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere 

Aufmerksamkeit .
^�WARNHINWEISE
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte 
Produkt:

- Geeignet ist für die Anwendung;
- Richtig angelegt ist;
- Während des gesamten Aufenthalts im gefärdeten 

Bereich getragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.

Die gründliche Schulung der Benutzer sowie die richtige 
Auswahl, Nutzung und Wartung der Ausrüstung sind 
Voraussetzung für einen effektiven Schutz vor 
Gefährdungen durch Stöße.
Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise zu 
diesem Produkt und/oder Fehler beim Tragen während 
des gesamten Aufenthaltes im gefährdeten Bereich, 
können zu schweren gesundheitlichen Schäden oder 
dauerhafter Invalidität führen.
Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes, befolgen 
Sie die nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich 
an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendung-
stechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz 
Ihrer lokalen 3M Niederlassung. Dieses Produkt darf nur 
auf Empfehlung des Herstellers verändert oder 
modi ziert werden.
Dieser Helm darf niemals benutzt werden, wenn er 
Beschädigungen wie Risse oder Sprünge aufweist. Ein 
Helm, der einem Stoß ausgesetzt war, sollte unbedingt 
ersetzt werden, auch wenn er keine Anzeichen von 
Beschädigungen aufweist.
Keine Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber 
auf den Helm aufbringen. Falls irgendetwas auf den 

Helm geklebt werden muss, dürfen hierzu nur 
kautschuk- oder acrylbasierte Klebstoffe verwendet 
werden.
Direkter Kontakt mit Sprays, Flüssigkeiten oder anderen 
lösungsmittel- und/oder alkoholhaltigen Substanzen 
kann die Haltbarkeit des Helmes beeinträchtigen und 
sollte daher vermieden werden. Der Helm sollte nur in 
Industriebereichen eingesetzt und nicht für andere 
Aktivitäten wie Reiten oder Motorradfahren verwendet 
werden.
Achten Sie stets darauf, dass das Kopfband 
ordnungsgemäß gewartet und auf die Kopfgröße des 
Benutzers eingestellt wird.
Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 
3M um weitere Informationen.

VORBEREITUNG FÜR DEN EINSATZ
Prüfung
Achten Sie darauf, dass das Kopfband stets an den 
richtigen Punkten am Helm angebracht und vor dem 
Tragen an den Kopf des Trägers angepasst wird.
Vor jedem Einsatz sollte der Helm auf Risse, Sprünge 
oder ähnliche Beschädigungen untersucht und 
gegebenenfalls ausgemustert und entsorgt werden.
Anpassung
Um ausreichenden Schutz bieten zu können, muss der 
Helm für die Kopfgröße des Benutzers passen oder 
angepasst werden.
Führen Sie die 3 Kopfbandhalter in die Helmschlitze ein 
(siehe Abbildung 1).
^�Die Kopfbänder müssen ordnungsgemäß in ihren 
Befestigungen eingespannt werden.
Dieses Produkt ist auch für die Verwendung mit um 
180° gedrehtem Innenteil zugelassen
Helmeinstellung
Stellen Sie das Nackenband auf die Kopfgröße des 
Trägers ein. Ziehen Sie das Nackenband an, bis der 
Helm fest sitzt, und drücken Sie die Zapfen in die 
Löcher.
Die Kopfhalterung ist in 3 Stufen höhenverstellbar, um 
ein optimalen Tragekomfort zu gewährleisten (siehe 
Abbildung 2).

ANWENDUNG
Die bestimmenden Faktoren für die Lebensdauer eines 
Helms sind von außen einwirkende Kräfte, Chemikalien 
und ultraviolette Strahlung (UV-Strahlung). Durch 
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mechanische und chemische Einwirkung verursachte 
Beschädigungen sind in der Regel relativ auffällig, 
Beschädigungen durch UV-Strahlung hingegen 
wesentlich schwerer zu erkennen. Die Geschwindigkeit, 
mit der Kunststoff durch Strahlung abgebaut wird, hängt 
davon ab, wo und wie häu g der Helm benutzt wird.
Der 3M™ Peltor™ Uvicator™ zeigt an, wann der Helm 
ausgetauscht werden muss. Er misst die Menge der 
UV-Strahlung, der der Helm ausgesetzt ist, und 
verändert im Laufe der Zeit nach und nach seine Farbe.
Der 3M™ Peltor™ Uvicator™ wechselt im 
Uhrzeigersinn von rot zu weiß. Wenn der 3M™ Peltor™ 
Uvicator™ vollständig weiß geworden ist, hat der Helm 
die maximal zulässige Strahlungsmenge erreicht und 
muss ersetzt werden.
^ Der 3M™ Peltor™ Uvicator und der Helm müssen 
dem Sonnenlicht in gleichem Maße ausgesetzt werden. 
Die 3M™ Peltor™ Uvicator-Scheibe darf nicht durch 
Aufkleber verdeckt oder vom Helm entfernt werden.

ZULASSUNGEN
Diese Produkte erfüllen die Anforderungen der 
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit 
dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zerti kat nach 
Artikel 10, EG Baumusterprüfbescheinigung, und Artikel 
11, EG-Qualitätsprüfung, wurde ausgestellt durch das 
Swedish National Testing and Research Institute, SP, 
Box 857, SE-501 15 Boras, Schweden 
(Prüfstellennummer 0402).

REINIGUNG
Helm, Kopfband und Schweißband sollten regelmäßig 
mit einer milden Spülmittellösung in warmem Wasser 
gereinigt werden.
Material: UV-beständiges ABS

LAGERUNG UND TRANSPORT
^ Der Schutzhelm darf nicht unter direkter 
Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen 
gelagert werden.
Bei Nichtgebrauch sollte er an einem kühlen, dunklen 
Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung 
vorzubeugen. Die Originalverpackung erfüllt alle 
Vorgaben für den Transport innerhalb der Europäischen 
Gemeinschaft.

ERSATZTEILE
Standardaufhängung (Abbildung 3)

G2C - Schweißband Kunststoff (HYG3)
G2D - Schweißband Leder (HYG4)

Ratschenaufhängung (Abbildung 4)
G2N - Schweißband Kunststoff (HYG3)
G2M - Schweißband Leder (HYG4)

ZUBEHÖR
Regenschutz (Abbildung 5)

Orange GR3C
Orange/Pelz GR3D
Gelb GR3C GU

Gehörschutz (Abbildung 6)
Siehe Gebrauchsanleitung des jeweiligen Produkts

Visiere und Netzvisiere (Abbildung 7)
Kinnriemen GH1 (Abbildung 8)
Kinnriemen GH4 (Abbildung 9)
Befestigung für Visier P3E (Abbildung 10)
Visierdichtung (Abbildung 11)

Orange GR2B
Gelb GR2B GU

UMFASSENDER KOPFSCHUTZ
Wenn dieser Helm in Verbindung mit weiteren 
Schutzvorrichtungen benutzt wird, müssen alle 
Komponenten des Helmsystems so zusammenpassen, 
dass der Tragekomfort der einzelnen Komponenten 
nicht beeinträchtigt wird.
Es muss unbedingt genügend Platz für den 
Gehörschutz vorhanden sein, damit dieser bequem an 
die Kopfgröße des Trägers angepasst werden kann. 
Dies bedeutet, dass der Helm selbst nicht zu weit 
hinabreichen darf oder Aussparungen für den 
Gehörschutz aufweisen muss. Ebenso muss die 
Helm-Visier-Kombination die Voraussetzungen im 
Hinblick auf Gesichtsabstand, Sehschärfe, Dichtheit 
usw. erfüllen.
Ihr 3M™ Peltor™-Helm kann durch weitere 3M™ 
Peltor™-Produkte wie Gehörschutzvorrichtungen, 
Visiere und Kommunikationssysteme ergänzt werden. In 
Verbindung mit diesem Helm dürfen nur zugelassene 
Gehörschutzprodukte verwendet werden, die die 
Anforderungen gemäß EN 352-3 erfüllen.
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Iz
Casco 3M™ Peltor™ G3000
Con sensore 3M™ Peltor™ Uvicator™ brevettato
DESTINAZIONE D'USO
Questo prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 
397:1995 sui caschi di sicurezza per uso industriale. 
Questo prodotto soddisfa inoltre i requisiti prestazionali 
opzionali per le temperature molto basse (-30°C). Sono 
disponibili anche versioni che soddisfano i requisiti di 
isolamento elettrico e proiezione di metallo fuso. Questo 
prodotto è progettato per proteggere chi lo indossa da 
possibili urti di oggetti alla testa. Leggere tutte le 
istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.
^ Prestare particolare attenzione alle frasi di 

avvertenza dove indicate.
^�RACCOMANDAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

Af nché il prodotto protegga ef cacemente chi lo 
indossa da eventuali rischi di impatto, è necessario 
effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un 
corretto utilizzo ed una corretta manutenzione del 
prodotto stesso.
La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso 
relative a questo prodotto per la protezione personale 
e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il 
periodo di esposizione, può determinare conseguenze 
negative per la salute dell'utilizzatore e provocare 
malattie gravi o invalidità permanente.
In caso di dubbi sull’adeguatezza di questo prodotto alle 
speci che condizioni di utilizzo, consultate il vostro 
responsabile della sicurezza oppure contattate il 
Servizio Tecnico 3M. Non alterare né modi care il 
prodotto, tranne ove raccomandato dal produttore.
Non usare mai il casco in presenza di tagli o 
fessurazioni. Qualora un casco sia stato sottoposto a 
urti o impatti, sostituirlo sempre, anche se non sono 
visibili segni di danneggiamento.
Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette 
autoadesive sul casco. Qualora sia assolutamente 
necessario applicare un oggetto o un'etichetta sul 
casco, utilizzare esclusivamente adesivi a base di 
gomma o sostanze acriliche.

Il contatto diretto con spray, uidi o altre sostanze 
contenenti solventi e/o alcol può ridurre la resistenza del 
casco e deve quindi essere evitato. Limitare l'uso del 
casco esclusivamente ad ambienti industriali; non usare 
il casco in altre applicazioni come per attività ippiche o 
ciclistiche.
Veri care sempre che l’imbracatura per la testa sia in 
buone condizioni e correttamente regolata in base 
all’utente.
In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza o 
3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO
Procedura di controllo
Veri care che l’imbracatura per la testa sia sempre 
collegata al casco nei punti corretti e saldamente ssata 
prima di indossarla.
Prima di ogni utilizzo, ispezionare il casco per rilevare la 
presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed 
eventualmente sostituire e smaltire il prodotto.
Regolazione
Per garantire una protezione adeguata, regolare il casco 
in base alle dimensioni della testa dell'utente.
Inserire i passanti 3 nelle scanalature presenti sul casco 
(vedere la gura 1).
^�È importante che le fasce per la testa siano messe 
in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi 
di attacco.
Questo prodotto è approvato anche con la parte interna 
ruotata di 180°.
Regolazione del casco
Regolare la fascia sul collo in base alla testa di chi 
indosserà il prodotto. Una volta che questa è ben 
serrata e garantisce il corretto posizionamento del 
casco, premere le borchie nei fori.
L’altezza dell’imbracatura per la testa può essere 
regolata in verticale a scelta dell'utente 3 per garantire il 
massimo comfort (vedere la gura 2).

IN USO
I fattori fondamentali da prendere in considerazione per 
stimare la durata di un casco sono l'esposizione a forze 
esterne, gli agenti chimici e le radiazioni ultraviolette 
(UV). I danni sici e chimici sono solitamente facili da 
rilevare, mentre i danni causati dalle radiazioni UV 
risultano meno evidenti. I tempi con cui le radiazioni 
gradualmente causano la scomposizione della plastica 
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dipendono da dove e in che misura viene usato il casco.
Il 3M™ Peltor™ Uvicator™ consente di sapere quando 
è giunto il momento di sostituire il casco. Viene calibrato 
in modo tale da rilevare la quantità di radiazioni UV 
ricevute e cambia gradualmente colore nel tempo.
Il 3M™ Peltor™ Uvicator™ cambia, in senso orario, da 
rosso a bianco. Quando il 3M™ Peltor™ Uvicator™ 
diventa totalmente bianco, signi ca che il casco ha 
ricevuto la quantità massima tollerabile di radiazioni e 
deve essere sostituito.
^ Il 3M™ Peltor™ Uvicator e il casco dovranno essere 
esposti alla luce in uguale misura. Il dischetto del 3M™ 
Peltor™ Uvicator non deve essere coperto da adesivi o 
rimosso dal casco.

APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della 
Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di 
Protezione Individuale) e per questo riportano la 
marcatura CE. Certi cazione secondo l’Articolo 10, 
esame CE di tipo, e secondo l’Articolo 11, controllo di 
qualità CE, emessa da Swedish National Testing and 
Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, 
Svezia (Organismo noti cato numero 0402).

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Pulire periodicamente il casco, l’imbracatura per la testa 
e la fascia anti-sudore utilizzando una soluzione leggera 
di detergente e acqua tiepida.
Materiale: ABS stabilizzato UV

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
^ Non conservare il casco di sicurezza esponendolo 
alla luce solare diretta o a temperatura elevate.
Quando non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo 
fresco e in condizioni di oscurità per evitare 
l’invecchiamento del materiale. La confezione originale 
è idonea per il trasporto del prodotto sul territorio 
dell'Unione Europea.

RICAMBI
Sospensione standard ( gura 3)

G2C - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
G2D- Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)

Sospensione elemento a cremagliera ( gura 4)
G2N - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
G2M- Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)

ACCESSORI
Protezione pioggia ( gura 5)

Arancione GR3C
Arancione/Pelliccia GR3D
Giallo GR3C GU

Dispositivi di protezione acustica ( gura 6)
Fare riferimento alle istruzioni speci che sull’uso del 
prodotto

Visiere e visiere a rete ( gura 7)
Fascia per il mento GH1 ( gura 8)
Fascia per il mento GH4 ( gura 9)
Aggancio per visiera P3E ( gura 10)
Elemento di tenuta visiera ( gura 11)

Arancione GR2B
Giallo GR2B GU

PROTEZIONE TESTA COMPLETA
Quando si utilizzano altri dispositivi di protezione 
insieme al casco, è importante che tutti gli elementi 
compresi nel casco si combinino correttamente insieme 
senza compromettere i requisiti speciali di comfort e 
praticità previsti da ciascun elemento facente parte 
dell’unità.
È fondamentale che vi sia spazio suf ciente per il 
dispositivo di protezione acustica e che questo possa 
essere comodamente regolato. In altre parole, il casco 
non deve allungarsi eccessivamente verso il basso 
oppure devono essere previste delle aperture che 
consentano l'inserimento e la regolazione dei dispositivi 
di protezione acustica. Anche la combinazione 
casco-visiera deve essere appropriata in termini di 
distanza dal volto, messa a fuoco, tenuta, ecc.
Il casco 3M™ Peltor™ può essere corredato da altri 
prodotti 3M™ Peltor™ come dispositivi di protezione 
acustica, visiere e sistemi di comunicazione. Con 
questo casco potranno essere utilizzati solo dispositivi 
di protezione acustica approvati che soddis no i requisiti 
previsti dalla norma EN 352-3.
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E
Casco Peltor™ G3000 3M™
Con sensor patentado Uvicator™ Peltor™ 3M™
UTILIZACIÓN Y USO
Este producto cumple los requisitos de la norma EN 
397:1995, Cascos de protección para la industria. Este 
producto también cumple los requisitos opcionales para 
temperaturas muy bajas (-30°C). Se encuentran 
disponibles versiones que asimismo satisfacen los 
requisitos de aislamiento eléctrico y salpicadura de 
metales fundidos. Este producto está diseñado para 
proteger al usuario contra objetos que pueden golpearle 
la cabeza. Guarde todas las instrucciones de uso como 
futura referencia.
^ Por favor, preste atención a las precauciones 

que se indican.
^�ADVERTENCIAS
Asegúrese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposición.
-Se cambia cuando es necesario.

Una adecuada selección y formación en el correcto uso 
y mantenimiento de los equipos son esenciales para 
proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.
No seguir las instrucciones de uso de estos productos 
de protección personal y/o no llevar la protección 
durante todo el tiempo de exposición puede afectar a la 
salud del usuario y ocasionar una enfermedad grave o 
discapacidad permanente.
Si tiene alguna duda acerca de la adecuación de este 
producto a su puesto de trabajo, consulte con un 
especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o 
llame al Servicio Técnico del Departamento de Equipos 
de Protección Personal de 3M. Nunca altere ni 
modi que este producto, a menos que así lo 
recomiende el fabricante.
Nunca use este casco si está agrietado o cortado. 
Siempre que un casco haya estado involucrado en un 
impacto, ha de ser reemplazado aunque no muestre 
signos de daño.
No aplique pintura, solventes, adhesivos ni pegatinas 
autoadhesivas en el casco. Si es importante pegar algo 
en el casco, utilice exclusivamente adhesivos a base de 
caucho o acrílico.
El contacto directo con sprays, líquidos u otras 

sustancias que contienen solventes y/o alcoholes puede 
reducir la durabilidad del casco y por tanto debería 
evitarse. El uso del casco debería limitarse solamente a 
zonas industriales y no debería usarse el casco en 
ninguna otra aplicación, como por ejemplo montar a 
caballo o en bicicleta.
Compruebe siempre que el arnés de cabeza esté 
mantenido en buenas condiciones y ajustado 
correctamente a la cabeza del usuario.
En caso de duda, contacte con su encargado de 
seguridad o con 3M para obtener asesoramiento.

PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspección
Compruebe que el arnés de cabeza siempre esté sujeto 
al casco en los puntos adecuados y que esté ajustado 
en forma segura a la cabeza antes de usarlo.
Antes de cada uso, debe inspeccionarse el casco por si 
presenta grietas, cortes u otros tipos de daños y si se 
descubre alguno de estos, el casco debe ser rechazado 
y desechado.
Ajuste
Para brindar una protección adecuada, el casco debe 
ser adecuado para el tamaño de la cabeza del usuario o 
ajustarse al mismo.
Inserte los soportes de arnés 3 en las ranuras del 
casco. (Véase la gura 1).
^�Es importante que las bandas de cabeza estén 
tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de 
sujeción.
Este producto también está aprobado con el interior 
girado 180°.
Ajuste del casco
Regule la banda de nuca para adecuarla correctamente 
a la cabeza del usuario. Una vez que la banda de nuca 
ha sido tensada de manera que el casco se asienta en 
forma segura, presione los pernos sin cabeza hacia el 
interior de los agujeros.
La altura del arnés puede jarse en una variedad de 
alturas verticales 3 para brindar una comodidad óptima. 
(Véase la gura 2).

UTILIZACIÓN
Los factores claves que determinan la vida de un casco 
en uso son la exposición a fuerzas externas, sustancias 
químicas y radiación ultravioleta (UV). Por lo general, 
los cambios físicos y químicos son fáciles de detectar, 
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mientras que el daño por radiación UV es más difícil. La 
velocidad a la que la radiación degrada gradualmente el 
plástico depende de dónde y cuánto se usa el casco.
El Uvicator™ Peltor™ 3M™ le indica cuándo cambiar 
de casco. Está calibrado para detectar la cantidad de 
radiación UV recibida y con el tiempo cambia 
gradualmente de calor.
El Uvicator™ Peltor™ 3M™ cambia de color, en el 
sentido de las agujas del reloj, de rojo a blanco. Cuando 
el Uvicator™ Peltor™ 3M™ se ha puesto 
completamente blanco, el casco ha recibido la máxima 
cantidad de radiación tolerable y debe ser reemplazado.
^ El Uvicator™ Peltor™ 3M™ y el casco deben 
exponerse por igual a la luz. El disco Uvicator Peltor™ 
3M™ no debe cubrirse con pegatinas ni quitarse del 
casco.

APROBACIONES
Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva 
Europea 89/686/EEC (en España, R. D. 1407/1992) 
sobre equipos de protección individual y tienen marcado 
CE. La certi cación para estos productos según el 
artículo 10, examen CE de tipo, y según el artículo 11, 
control de calidad CE, ha sido emitida por el Swedish 
National Testing and Research Institute, SP, Box 857, 
SE-501 15 Boras, Suecia (Organismo Noti cado 
número 0402).

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
El casco, el arnés de cabeza y la banda para sudor 
deberían limpiarse regularmente usando una solución 
suave de detergente en agua tibia
Material: ABS estabilizado para UV

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
^ No almacenar el casco de protección a la luz solar 
directa o a altas temperaturas.
Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un 
lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del 
material. El embalaje original es adecuado para 
transportar el producto en la Unión Europea.

PIEZAS DE REPUESTO
Suspensión estándar (Figura 3)

G2C - Banda para sudor plástica (HYG3)
G2D - Banda para sudor de piel (HYG4)

Suspensión de cremallera (Figura 4)
G2N - Banda para sudor plástica (HYG3)
G2M - Banda para sudor de piel (HYG4)

ACCESORIOS
Protección contra lluvia (Figura 5)

Naranja GR3C
Naranja/De piel GR3D
Amarillo GR3C GU

Protectores auditivos (Figura 6)
Véase la instrucción para el usuario apropiada para 
el producto

Visores y visores de malla (Figura 7)
Correa para barbilla GH1 (Figura 8)
Correa para barbilla GH4 (Figura 9)
Sujeción para visor P3E (Figura 10)
Sello para visor (Figura 11)

Naranja GR2B
Amarillo GR2B GU

COMPLETA PROTECCIÓN PARA LA 
CABEZA
Cuando usa otros equipos de protección conjuntamente 
con su casco, es importante que todos los componentes 
incluidos en el sistema de casco encajen entre sí sin 
comprometer los requisitos especiales de comodidad y 
conveniencia aplicados a cada componente individual 
del sistema.
Es vital que haya espacio su ciente para el protector 
auditivo y que éste pueda ajustarse convenientemente 
de acuerdo con las orejas. En otras palabras, el casco 
no debería extenderse demasiado hacia abajo o 
debería haber recortes para alojar los protectores 
auditivos. Asimismo, la combinación de casco y visor 
debe funcionar correctamente en cuanto a la distancia 
de la cara, el enfoque de la visión, el sellado, etc.
Su casco Peltor™ 3M™ puede complementarse con 
otros equipos Peltor™ 3M™ tales como protectores 
auditivos, visores y sistemas de comunicación. Sólo 
pueden usarse con este casco protectores auditivos 
aprobados que cumplen los requisitos de la norma EN 
352-3.
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HB
3M™ Peltor™ G3000 Veiligheidshelm
Met 3M™ Peltor™ gepatenteerde Uvicator™ 
sensor
TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR:
Dit product voldoet aan de vereisten van EN 397:1995, 
Industriële Veiligheidshelmen. Dit product voldoet ook 
aan de optische eisen voor zeer lage temperaturen 
(-30°C). Er zijn ook versies verkrijgbaar die aan de 
vereisten voor elektrische isolatie en spetters van 
gesmolten metaal voldoen. Dit product is bedoeld om de 
drager te beschermen tegen objecten die tegen het 
hoofd kunnen komen. Lees alle instructies voor gebruik 
en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.
^ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op 

de waarschuwingen waar aangeduid.
^�LET OP
Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de werkzaamheden
- Goed aansluit
- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt 

gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.

Het juiste product, training en goed onderhoud zijn 
essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen 
beschermen.
Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik 
van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet 
correct dragen van het volledige product gedurende de 
volledige blootstellingstijd kan een negatief effect 
hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden 
tot ernstige levensbedreigende ziekte of permanente 
invaliditeit.
Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, 
verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact 
op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordi-
ger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd 
boekje aan binnenzijde). Wijzig dit product nooit en pas 
het niet aan, tenzij dit door de fabrikant aanbevolen is.
Gebruik deze helm nooit als hij gebarsten is of als er 
een scheur in zit. Een helm waar iets tegen aan 
gekomen is, maar geen tekenen van beschadiging 
vertoont, moet altijd vervangen worden.
Breng geen verf, oplosmiddelen, hechtmiddelen of 
zelfklevende labels aan op de helm. Als er toch iets op 
de helm geplakt moet worden, gebruik dan uitsluitend 

een hechtmiddel op basis van rubber of acryl.
Door direct contact met spray, vloeistoffen of andere 
substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de 
helm minder lang mee gaan. Dit dient dan ook 
vermeden te worden. Gebruik van de helm dient beperkt 
te worden tot uitsluitend industriële gebieden en de 
helm mag niet gebruikt worden voor andere 
toepassingen zoals paardrijden of etsen.
Zorg er altijd voor dat het hoofdharnas goed 
onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het 
hoofd van de gebruiker.
Als u twijfelt, neem dan contact op met uw 
veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Inspectie
Zorg ervoor dat het hoofdharnas alttijd op de juiste 
punten aan de helm is bevestigd en dat het goed op het 
hoofd gepast wordt.
Voordat de helm gebruikt wordt, moet hij gecontroleerd 
worden op barsten, scheuren of andere schade. Indien 
er schade geconstateerd wordt, moet de helm 
weggegooid worden.
Bevestiging
Voor een goede bescherming moet de helm op het 
hoofd van de gebruiker passen of hierop afgesteld 
kunnen worden.
Steek de 3 harnashouders in de helmgroeven (zie 
afbeelding 1).
^�Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed 
aangespannen worden.
Dit product is ook goedgekeurd voor gebruik met een 
180° gedraaid binnenwerk.
Helm afstellen
Stel de nekband af zodat hij goed om het hoofd van de 
drager past. Als de nekband goed is aangetrokken, 
zodat de helm stevig op het hoofd zit, drukt u de knopen 
in de gaten.
De hoogte van het hoofdharnas kan ingesteld worden in 
3 verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort 
(zie afbeelding 2).

IN GEBRUIK
De belangrijkste factoren voor een helm tijdens zijn 
‘bruikbare’ leven zijn blootstelling aan externe krachten, 
chemicaliën en ultraviolette (UV) straling. Fysieke en 
chemische schade is meestal gemakkelijk waar te 
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nemen, terwijl schade door UV-straling veel moeilijker 
vast te stellen is. Hoe snel het plastic wordt afgebroken 
door de straling hangt af van waar en hoe vaak de helm 
gebruikt wordt.
De 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor vertelt u wanneer u 
uw helm moet vervangen. Hij is gekalibreerd om de 
hoeveelheid ontvangen UV-straling waar te nemen en 
verandert geleidelijk aan van kleur.
De 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor verandert 
kloksgewijs van rood naar wit. Als de 3M™ Peltor™ 
Uvicator™ sensor helemaal wit is geworden, heeft de 
helm de maximale hoeveelheid straling gekregen en 
moet deze vervangen worden.
^ De 3M™ Peltor™ Uvicator sensor en de helm 
moeten beiden evenveel aan licht blootgesteld worden. 
De 3M™ Peltor™ Uvicator sensor mag niet bedekt 
worden door stickers of van de helm verwijderd worden.

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG 
Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings 
Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt. Certi cering onder 
Art. 10, EC Type-Examination, en Art. 11, EC 
kwaliteitscontrole, is vrijgegeven door: Het Zweedse 
nationale test- en onderzoeksinstituut, SP, Box 857, 
SE-501 15 Boras, Zweden (Keuringsnummer 0402).

REINIGINGSINSTRUCTIES
De helm, het hoofdharnas en de zweetband dienen 
regelmatig gereinigd worden met een zacht 
schoonmaakmiddel opgelost in warm water.
Materiaal: UV- gestabiliseerd ABS

OPSLAG EN TRANSPORT
^ Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of 
bij hoge temperaturen.
Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij op een koele, 
donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal 
niet veroudert. De originele verpakking is geschikt om 
het product binnen de Europese Gemeenschap te 
transporteren.

RESERVEONDERDELEN
Standaard harnas (afbeelding 3)

G2C - Plastic zweetband (HYG3)
G2D - Lederen zweetband (HYG4)

Ophanging met pal (afbeelding 4)
G2N - Plastic zweetband (HYG3)
G2M - Lederen zweetband (HYG4)

ACCESSOIRES
Regenscherm (afbeelding 5)

Oranje GR3C
Oranje/vacht GR3D
Geel GR3C GU

Gehoorbescherming (afbeelding 6)
Zie de betreffende gebruiksaanwijzing

Vizieren en gaasvizieren (afbeelding 7)
Kinband GH1 (afbeelding 8)
Kinband GH4 (afbeelding 9)
Bevestiging voor vizier P3E (afbeelding 10)
Vizierafdichting (afbeelding 11)

Oranje GR2B
Geel GR2B GU

UITGEBREIDE HOOFDBESCHERMING
Als u naast uw helm andere beschermingsmiddelen 
gebruikt, is het belangrijk dat alle onderdelen van de 
helm goed samengaan zonder dat dit afdoet aan de 
speciale eisen omtrent comfort en gemak die voor ieder 
afzonderlijk onderdeel in het systeem gelden.
Het is van vitaal belang dat er voldoende ruimte is voor 
de gehoorbescherming en dat deze goed op de oren 
afgesteld kan worden. Met andere woorden, de helm 
zelf mag niet te ver omlaag komen, anders moeten er 
uitsnijdingen gemaakt worden voor de gehoorbescherm-
ing. De combinatie van helm en vizier moet ook goed 
functioneren met betrekking tot de afstand tot het 
gezicht, zicht, afdichting etc.
Uw 3M™ Peltor™ helm kan met andere 3M™ Peltor™ 
producten geleverd worden, zoals gehoorbescherming, 
vizieren en communicatiesystemen. Alleen 
goedgekeurde gehoorbescherming die voldoen aan de 
vereisten van EN 352-3 mogen met deze helm gebruikt 
worden.
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S
3M™ Peltor™ G3000 hjälm
Med 3M™ Peltor™ Patenterad Uvicator™-sensor
AVSEDD ANVÄNDNING
Denna produkt uppfyller kraven i SS-EN 397:1995, 
industrihjälmar. Denna produkt uppfyller också de 
frivilliga prestandakraven för skydd mot mycket låga 
temperaturer (-30°C). Versioner som också uppfyller 
kraven på elektrisk isolering och stänk från gjutmetaller 
nns också tillgängliga. Denna produkt är framställd för 

att skydda bäraren mot föremål som kan träffa huvudet. 
Läs igenom hela bruksanvisningen och spara för 
framtida behov.
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska 

uppmärksammas noga.
^�VARNING
Se till att produkten är:

- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

Korrekt produktkval, utbildning, användning och 
underhåll är absolut nödvändigt för att produkten ska 
kunna skydda bäraren mot risker för slag.
Underlåtelse att följa alla instruktioner vid användning 
av dessa personskyddsprodukter och/eller underlåtelse 
att bära produkten under hela exponeringstiden kan 
allvarligt skada användarens hälsa och leda till allvarlig 
eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
För lämplighet och korrekt användning ska lokala 
bestämmelser följas och den bifogade informationen 
studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en 
representant från 3M (se de lokala kontaktuppgifterna). 
Justera eller ändra aldrig produkten utan tillverkarens 
rekommendation.
Använd aldrig denna hjälm om den har spruckit eller 
gått sönder. En hjälm som har blivit utsatt för ett slag 
men inte uppvisar några tecken på skador ska alltid 
bytas ut.
Måla inte hjälmen och använd inte lösningsmedel, 
klister eller självhäftande dekaler. Om det är nödvändigt 
att sätta fast något på hjälmen ska endast gummi eller 
akrylbaserade bindemedel användas.
Direktkontakt med sprejer, vätskor eller andra 
substanser som innehåller lösningsmedel och/eller 
alkoholer kan minska hjälmens hållbarhet och bör därför 

undvikas. Använd endast hjälmen inom industriella 
verksamhetsområden och inte som till exempel rid- eller 
cykelhjälm.
Se alltid till att inredet är välskött och korrekt anpassat 
efter användarens huvud.
Om du funderar på något kontaktar du den 
säkerhetsansvariga eller 3M för ytterligare rådgivning.

FÖRBEREDELSER
Checklista
Se till att inredet alltid är fastsatt i hjälmen vid de 
anvisade punkterna och att det är säkert anpassat efter 
huvudet innan du använder det.
Innan hjälmen används ska den undersökas varje gång 
så att det inte har uppstått sprickor, jack eller andra 
skador. Om skador upptäcks på hjälmen ska den 
slängas.
Tillpassning
För att hjälmen ska skydda ordentligt måste den passa 
eller anpassas efter bärarens huvudstorlek.
För in 3 inredeshållarna i hjälmskårorna (se gur 1).
^�Det är viktigt att huvudbanden är ordentligt 
fastspända i sina fästen.
Denna produkt är också godkänd när inredet är vridet 
180°.
Hjälmjustering
Justera hakbandet så att det passar bärarens huvud. 
När hakbandet har dragits åt så att hjälmen sitter säkert 
trycker du in knopparna i hålen.
Inredets höjd kan justeras efter 3 vertikala 
höjdinställningar för optimal komfort (se gur 2).

ANVÄNDING
Nyckelfaktorerna som avgör en hjälms livslängd är om 
den utsätts för yttre påverkan, kemikalier och ultraviolett 
(UV) strålning. Fysiska och kemiska skador är oftast 
lätta att upptäcka medan skador orsakade av 
UV-strålning är svårare att se. Hur snabbt strålningen 
gradvis bryter ner plasten beror på var och hur mycket 
hjälmen används.
3M™ Peltor™ Uvicator™ talar om för dig när det är 
dags att byta ut hjälmen. Den är kalibrerad för att påvisa 
mängden UV-strålning som den tar emot och den 
ändrar gradvis färg.
3M™ Peltor™ Uvicator™ ändrar färg medurs, från röd 
till vit. När 3M™ Peltor™ Uvicator™ är helt vit har 
hjälmen tagit emot högsta nivån för tillåtlig mängd 
strålning och måste bytas ut.
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^ 3M™ Peltor™ Uvicator™ och hjälmen måste 
utsättas för samma mängd ljus. 3M™ Peltor™ 
Uvicator™-skivan får inte täckas över av dekaler eller 
avlägsnas från hjälmen.

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 
89/686/EEC (direktivet för personlig skyddsutrustning) 
och är därför CE-märkta. Certi ering under Artikel 10, 
EG-typkontroll och Artikel 11, EG-kvalitetskontroll, har 
utfärdats av SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, 
Box 857, 501 15 Borås (anmält organ 0402).

RENGÖRNING
Hjälmen, inredet och svettbandet bör rengöras 
regelbundet med ett milt rengöringsmedel och varmt 
vatten.
Material: UV-stabiliserad ABS-plast

FÖRVARING OCH TRANSPORT
^ Förvara inte skyddshjälmen i direkt solljus eller i 
höga temperaturer.
Förvara produkten i ett svalt och mörkt utrymme när den 
inte används så att materialet inte åldras. 
Förpackningarna till dessa produkter lämpar sig för att 
transportera produkterna inom EU-området.

RESERVDELAR
Standardupphängning ( gur 3)

G2C - Svettband i plast (HYG3)
G2D - Svettband i skinn (HYG4)

Upphängning med spärrhake ( gur 4)
G2N - Svettband i plast (HYG3)
G2M - Svettband i skinn (HYG4)

TILLBEHÖR
Regnskärm ( gur 5)

Orange GR3C
Orange/päls GR3D
Gul GR3C GU

Hörselskydd ( gur 6)
Se lämplig bruksanvisning

Visir och nätvisir ( gur 7)
Hakband GH1 ( gur 8)
Hakband GH4 ( gur 9)
Fästanordning för visir P3E ( gur 10)
Visirförsegling ( gur 11)

Orange GR2B
Gul GR2B GU

OMFATTANDE HUVUDSKYDD
När du använder annan skyddsutrustning tillsammans 
med hjälmen är det viktigt att alla komponenter, 
inklusive hjälmsystemet, passar tillsammans utan att 
göra avkall på den speciella komfort och de 
bekvämlighetskrav som ställs på varje enskild 
komponent i systemet.
Det är jätteviktigt att det nns tillräckligt med plats för 
hörselskydden och att de kan justeras så att de passar 
öronen. Med andra ord bör hjälmen inte gå för långt ner 
eller så bör det nnas utskärningar där hörselskydden 
sitter. Kombinationen av hjälm och visir måste också 
fungera ordentligt vad gäller avstånd till ansiktet, 
synfokus, förslutning etc.
3M™ Peltor™-hjälmen kan kompletteras med annan 
3M™ Peltor™-utrustning såsom hörselskydd, visir och 
kommunikationssystem. Endast godkända hörselskydd 
som uppfyller kraven i SS-EN 352-3 kan användas 
tillsammans med denna hjälm.
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d
3M™ Peltor™ G3000 -hjelm
Med patenteret 3M™ Peltor™ Uvicator™ sensor
PÅTÆNKTE ANVENDELSE
Dette produkt opfylder kravene i EN 397:1995, 
industrielle sikkerhedshjelme. Dette produkt opfylder 
også de frivillige krav til ydelse vedr. meget lave 
temperaturer (-30°C). Der fås også udgaver, som 
opfylder kravene for elektrisk isolering og stænk fra 
smeltede metaller. Dette produkt er designet til at 
beskytte brugeren mod objekter, som kan ramme 
hovedet. Se alle instruktioner før brug og gem til 
fremtidig reference.
^ Vær særlig opmærksom på advarselserklæringer 

der gives
^�ADVARSLER
Sørg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen:
- Er monteret korrekt
- Bæres under hele arbejdets udførelse;
- Udskiftes om nødvendigt

Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er 
alle vigtige faktorer, for at produktet kan beskytte 
brugeren mod slagpåvirkninger.
Hvis ikke alle instrukser følges og/eller ørepropperne 
ikke bæres hele tiden under arbejdets udførelse kan det 
medføre alvorlig eller livstruende sygdom eller 
permanent uarbejdsdygtighed.
For egnethed og korrekt brug, følg alle brugsanvisninger 
og de lokale myndighedsregler. Ved tvivlstilfælde, 
kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M a/s, 
Afdelingen for sikkerhedsprodukter. Der må ikke 
foretages ændringer på produktet, medmindre det 
anbefales af producenten.
Brug aldrig hjelmen, hvis der er skåret i den, eller den er 
revnet. En hjelm, som har været udsat for en 
slagpåvirkning, men ikke viser tegn på beskadigelse, 
skal altid udskiftes.
Brug ikke maling, opløsningsmidler, klæbemidler eller 
selvklæbende mærkater på hjelmen. Hvis det er vigtigt 
at fastgøre noget til hjelmen, må der kun anvendes 
gummi- eller akrylbaserede klæbemidler.
Direkte kontakt med spray, væsker eller andet, som 
indeholder opløsningsmidler og/eller alkohol, kan 
forkorte hjelmens holdbarhed og bør derfor undgås. 
Hjelmen må kun anvendes inden for industri og ikke til 

andre formål, såsom ridning eller cykling.
Sørg for, at hovedremmen altid er korrekt vedligeholdt 
og indstillet til brugerens hoved.
Hvis der opstår tvivl, bedes du kontakte din 
sikkerhedsrepræsentant eller 3M for yderligere 
vejledning.

KLARGØRING TIL BRUG
Inspektion
Sørg for, at hovedremmen altid er fastgjort til hjelmen på 
de rigtige steder, og at hjelmen sidder sikkert på 
hovedet før brug.
Før hjelmen bruges, skal den hver gang undersøges for 
revner, sprækker eller anden beskadigelse. Hvis disse 
fore ndes, må den ikke anvendes og skal bortskaffes.
Tilpasning
For at kunne give tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen 
enten passe fuldstændigt eller tilpasses størrelsen af 
brugerens hoved.
Indsæt 3 remholderne i rillerne på hjelmen (jf. gur 1).
^�Det er vigtigt, at hovedbåndene er spændt rigtigt til i 
deres befæstelse.
Dette produkt er også godkendt med indholdet drejet 
180°.
Justering af hjelmen
Juster nakkeremmen, så den passer til brugerens 
hoved. Indsæt tapperne i hullerne, når nakkeremmen er 
spændt til, så hjelmen sidder godt fast.
Hovedremmen har en række forskellige 3 vertikale 
højdeindstillinger for optimal komfort (jf. gur 2).

I BRUG
De vigtigste faktorer for en hjelms holdbarhed er, om 
den udsættes for eksterne påvirkninger, kemikalier og 
ultraviolet (uv) stråling. Fysisk og kemisk beskadigelse 
er normalt nemt at opdage, mens beskadigelse fra 
uv-stråling er sværere at se. Hastigheden, som stråling 
gradvist nedbryder plast med, afhænger af hvor og hvor 
meget hjelmen bruges.
3M™ Peltor™ Uvicator™ fortæller dig, hvornår du skal 
udskifte din hjelm. Den er indstillet til at måle mængden 
af modtaget uv-stråling og skifter farve med tiden.
3M™ Peltor™ Uvicator™ ændrer farve, med uret, fra 
rød til hvid. Når 3M™ Peltor™ Uvicator™ er helt hvid, 
har hjelmen været udsat for den maksimalt tolererede 
mængde af stråling og skal udskiftes.
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^ 3M™ Peltor™ Uvicator og hjelmen skal udsættes for 
den samme mængde lys. 3M™ Peltor™ Uvicator-disken 
må ikke tildækkes af mærkater eller fjernes fra hjelmen.

GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundlæggende 
sikkerhedskrav i EU Direktivet 89/686/EEC og er CE- 
mærket i henhold hertil. Certi cering i henhold til artikel 
10, EF-typeafprøvning og artikel 11, EF-kvalitetskontrol 
er udstedt af det svenske nationale test- og 
forskningsinstitut, SP, Box 857, SE-501 15 Borås, 
Sverige (bemyndiget organ nummer 0402).

RENGØRING
Hjelmen, hovedremmen og svedbåndet skal rengøres 
regelmæssigt med varmt vand med en mild opløsning af 
rengøringsmiddel.
Materiale: uv-stabiliseret ABS

OPBEVARING OG TRANSPORT
^ Sikkerhedshjelmen må ikke opbevares i direkte 
sollys eller ved høje temperaturer.
Når hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares på et 
køligt, mørkt sted for at undgå ældning af materialet. 
Den originale emballage er egnet til transport af 
produktet i hele Den Europæiske Union.

Reservedele
Standardophængningssystem ( gur 3)

G2C - Plastsvedbånd (HYG3)
G2D - Lædersvedbånd (HYG4)

Justerbart ophængningssystem ( gur 4)
G2N - Plastsvedbånd (HYG3)
G2M - Lædersvedbånd (HYG4)

TILBEHØR
Regndække ( gur 5)

Orange GR3C
Orange/pels GR3D
Gul GR3C GU

Høreværn ( gur 6)
Se relevant brugervejledning til produktet

Visirer og trådvisirer ( gur 7)
Hagerem GH1 ( gur 8)
Hagerem GH4 ( gur 9)
Vedhæftet l til Visor P3E ( gure 10)
Visirtætning (Figur 11)

Orange GR2B
Gul GR2B GU

OMFATTENDE HOVEDBESKYTTELSE
Når du bruger andet beskyttelsesudstyr med din hjelm, 
er det vigtigt, at alle komponenter i hjelmsystemet 
passer sammen, uden at der gås på kompromis med 
den særlige komfort og kravene til bekvemmelighed, 
som der stilles til de enkelte komponenter i systemet.
Det er vigtigt, at der er tilstrækkelig plads til høreværnet, 
og at det nemt kan justeres, så det passer til ørerne. 
Med andre ord må selve hjelmen ikke gå for langt ned 
over hovedet, og der skal være huller til høreværnet. 
Kombinationen af hjelm og visir skal også fungere 
korrekt med hensyn til afstand til ansigtet, fokusering, 
tætslutning osv.
Din 3M™ Peltor™ hjelm kan suppleres med andet 3M™ 
Peltor™ udstyr, f.eks. høreværn, visirer og 
kommunikationssystemer. Med denne hjelm må der kun 
anvendes høreværn, som opfylder kravene i EN 352-3.
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N
3M™ Peltor™ G3000 -hjelm
Med 3M™ Peltor™ patentert Uvicator™-sensor
BRUKSOMRÅDE
Dette produktet innfrir kravene i EN 397:1995, 
Vernehjelmer for industri. Dette produktet innfrir også 
tilleggskravene til ytelse for svært lave temperaturer 
(-30°C). Versjoner som også innfrir kravene til elektrisk 
isolasjon og sprut fra ytende metall, er tilgjengelige. 
Dette produktet er utformet for å beskytte brukeren mot 
gjenstander som kan treffe hodet. Ta vare på alle 
instruksjoner for senere referanse.
^ Det må vises særlig oppmerksomhet der 

advarsler forekommer.
^�ADVARSLER
Vær alltid sikker på at produktet:

- er egnet til det aktuelle arbeidet
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut når det er nødvendig

Riktig valg, opplæring, bruk og vedlikehold er 
forutsetninger for at produktet skal bidra til å beskytte 
brukeren mot farer for sammenstøt.
Ved ikke å følge alle instruksjoner og advarsler ved bruk 
av dette produktet, og/eller ved ikke å bruke produktet 
under hele eksponeringstiden, vil det kunne medføre 
helseskade, føre til alvorlig eller livstruende sykdom, 
eller kroniske lidelser.
Dersom du har noen som helst tvil om produktets 
bruksområder i din arbeidssituasjon, anbefales det at du 
tar kontakt med verneleder, eller 3M. Produktet må aldri 
endres eller modi seres, med mindre det anbefales av 
produsenten.
Ikke bruk hjelmen hvis den er sprukket eller har kutt. En 
hjelm som har vært involvert i et sammenstøt, skal alltid 
byttes ut, selv om den ikke viser tegn til skade.
Ikke bruk maling, løsemidler, klebemidler eller 
klistremerker på hjelmen. Hvis det er nødvendig å feste 
noe på hjelmen, skal du kun bruke gummi- eller 
akrylbaserte klebemidler.
Direkte kontakt med spray, væsker eller andre stoffer 
som inneholder løsemidler og/eller alkohol, kan 
redusere holdbarheten til hjelmen og skal derfor 
unngås. Bruk av hjelmen skal kun skje innenfor 
industriområder, og hjelmen skal ikke brukes til andre 
ting, som hesteridning eller sykling.

Sørg alltid for at festestroppen vedlikeholdes og er 
korrekt justert til brukerens hode.
Hvis du er i tvil, kontakter du sikkerhetsansvarlig eller 
3M for hjelp.

KLARGJØRING FØR BRUK
Inspeksjon
Pass på at festestroppen alltid er festet til hjelmen på de 
riktige punktene og godt festet til hodet før hjelmen 
brukes.
Før hver gangs bruk skal hjelmen kontrolleres for 
sprekker, kutt og andre skader, og den skal kastes hvis 
noe av dette oppdages.
Tilpassing
For tilstrekkelig beskyttelse må hjelmen passe til eller 
justeres til størrelsen av brukerens hode.
Sett 3 festestroppholderne inn i sporene i hjelmen (se 
gur 1).
^�Det er viktig at hodestroppene er riktig strammet i 
festene sine.
Dette produktet er også godkjent med innsiden rotert 
180°.
Hjelmjustering
Juster nakkestroppen etter brukerens hode. Når 
nakkestroppen er strammet slik at hjelmen sitter godt, 
trykker du tappene inn i hullene.
Høyden på festestroppene kan justeres til et utvalg av 3 
vertikale høydeinnstillinger for optimal komfort (se gur 
2).

BRUK
Nøkkelfaktorene for levetiden til en hjelm er eksponering 
for eksterne krefter, kjemikalier og ultra olett (UV) 
stråling. Fysisk og kjemisk skade er vanligvis enkelt å 
oppdage, mens skade fra UV-stråling er vanskeligere å 
oppdage. Hvor fort strålingen gradvis bryter ned plasten, 
avhenger av hvor og hvor mye hjelmen brukes.
3M™ Peltor™ Uvicator™ sier fra når du må bytte hjelm. 
Den er kalibrert til å oppdage hvor mye UV-stråling den 
har blitt utsatt for, og skifter gradvis farge over tid.
3M™ Peltor™ Uvicator™ skifter farge med klokken fra 
rød til hvit. Når 3M™ Peltor™ Uvicator™ er helt hvit, har 
hjelmen blitt utsatt for den maksimale mengden stråling 
som den tåler, og den må byttes.
^ 3M™ Peltor™ Uvicator og hjelmen må utsettes for 
like mengder lys. 3M™ Peltor™ Uvicator-platen må ikke 
tildekkes med klistremerker eller tas av hjelmen.
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GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske 
direktivet 89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE 
merket. Serti sering i henhold til artikkel 10, 
EF-typeprøving og artikkel 11, EF-kvalitetskontroll er 
utstedt av SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box 
857, SE-501 15 Borås, Sverige (teknisk kontrollorgan-
nummer 0402).

RENGJØRING
Hjelmen, festestroppene og svettebåndet skal rengjøres 
regelmessig med et mildt rengjøringsmiddel og varmt 
vann.
Materiale: UV-stabilisert ABS

OPPBEVARING OG TRANSPORT
^ Ikke oppbevar vernehjelmen i direkte sollys eller ved 
høye temperaturer.
Når den ikke brukes, skal den oppbevares på et kjølig, 
mørkt sted for at materialet ikke skal eldes. Vi anbefaler 
å bruke originalforpakning ved transport.

RESERVEDELER
Standardoppheng ( gur 3)

G2C - Svettebånd i plast (HYG3)
G2D - Svettebånd i skinn (HYG4)

Sperreoppheng ( gur 4)
G2N - Svettebånd i plast (HYG3)
G2M - Svettebånd i skinn (HYG4)

TILBEHØR
Regnbeskyttelse ( gur 5)

Oransje GR3C
Oransje/pels GR3D
Gul GR3C GU

Hørselvern ( gur 6)
Se brukerveiledning for gjeldende produkt

Visirer og nettvisirer ( gur 7)
Hakestropp GH1 ( gur 8)
Hakestropp GH4 ( gur 9)
Tilbehør for visir P3E ( gur 10)
Visirforsegling ( gur 11)

Oransje GR2B
Gul GR2B GU

UTVIDET HODEBESKYTTELSE
Når du bruker annet verneutstyr sammen med hjelmen, 
er det viktig at alle komponentene i hjelmsystemet 
passer sammen uten at de ødelegger for komforten og 

funksjonen til hver komponent i systemet.
Det er avgjørende at det er nok plass til hørselvernet, og 
at det enkelt kan justeres for å passe til ørene. Med 
andre ord må ikke hjelmen sitte for lavt, eller det må 
være utsnitt med plass til hørselvernet. Kombinasjonen 
av hjelm og visir må også fungere ordentlig når det 
gjelder avstand til ansiktet, synsfokus, forsegling osv.
3M™ Peltor™-hjelmen kan brukes sammen med annet 
3M™ Peltor™-utstyr, for eksempel hørselvern, visirer og 
kommunikasjonssystemer. Kun godkjent hørselvern 
som innfrir kravene i EN 352-3, skal brukes med denne 
hjelmen.
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f
3M™ Peltor™ G3000 Uvicator -kypärä
Mukana patentoitu 3M™ Peltor™ Uvicator™ 
-anturi
KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä kypärä on teollisia turvakypäröitä koskevan 
standardin EN 397:1995 mukainen. Tämä tuote on 
myös hyvin alhaisten lämpötilojen asettamien 
valinnaisten tehovaatimusten mukainen (-30°C). 
Saatavana on malleja, jotka täyttävät myös 
sähköeristystä ja sulia metalliroiskeita koskevat 
vaatimukset. Tuote on suunniteltu suojaamaan käyttäjää 
esineiltä, jotka voivat osua päähän. Säästä kaikki 
käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.
^ Kiinnitä erityistä huomiota suojaimeen liittyviin 

varoituksiin.
^�VAROITUKSET
Varmista aina, että tuote:

- Soveltuu kyseiseen työtehtävään;
- Asetetaan oikein;
- On käytössä koko työjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

Suojaimen oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja 
asianmukainen huolto on välttämätöntä, jotta tuote 
suojaa käyttäjää iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.
Näiden henkilösuojaimien ohjeiden vastainen käyttö 
ja/tai suojaimen käytön keskeyttäminen altistuksen 
aikana voi olla haitallista käyttäjän terveydelle, johtaa 
pysyvään sairastumiseen tai ruumiinvammaan.
Varmista aina, että tuote sopii aiottuun 
käyttötarkoitukseen ja noudata voimassa olevia 
suojaimien käyttöä koskevia määräyksiä sekä tämän 
käyttöohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisätietoja 
Suomen 3M Oy:stä. Älä koskaan tee tuotteeseen 
muutoksia, elleivät ne ole valmistajan suosittelemia.
Älä käytä kypärää, jos siinä on murtumia tai viiltoja. 
Kypärä, johon on kohdistunut isku, on aina vaihdettava, 
vaikka siinä ei näykään vaurioita.
Älä levitä kypärälle maalia, liuotinaineita, liimaa tai 
itsestään kiinnittyviä tarroja. Jos kypärään täytyy 
kiinnittää jotain, käytä ainoastaan kumi- tai 
akryylipohjaisia liimoja.
Vältä suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita 
ja/tai alkoholia sisältävien aineiden joutumista kypärälle, 
sillä ne voivat heikentää se kestävyyttä. Kypärää 
käytetään ainoastaan teollisuusalueilla, eikä sitä saa 

käyttää mihinkään muuhun käyttötarkoitukseen kuten 
ratsastukseen tai pyöräilyyn.
Varmista aina, että remmit ovat kunnossa ja ne on 
säädetty oikein käyttäjän pään mukaan.
Jos olet epävarma, pyydä lisäohjeita turvallisuudesta 
vastaavalta henkilöltä tai 3M:ltä.

KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkastus
Varmista, että remmit on aina kiinnitetty kypärään 
oikeisiin kohtiin ja sovitettu käyttäjän pään mukaisesti 
ennen käyttöä.
Kypärä on tarkastettava ennen jokaista käyttökertaa 
murtumien, viiltojen ja muiden vaurioiden varalta. Jos 
vaurioita havaitaan, kypärää ei saa käyttää vaan se on 
hävitettävä.
Sovittaminen
Jotta kypärä tarjoaa asianmukaisen suojan, sen on 
oltava oikean kokoinen tai säädettävissä käyttäjän pään 
mukaan.
Laita 3 remmien pidikkeet kypärässä oleviin uriin (Katso 
kuva 1).
^�On tärkeää, että päälenkit on kiristetty kunnolla 
kiinnityskohdistaan.
Tuote on hyväksytty myös silloin, jos sisäpuolta 
käännetään 180°.
Kypärän säätäminen
Säädä niskaremmiä, jotta se sopii käyttäjän päähän. 
Kun niskaremmi on kiristetty niin, että kypärä istuu 
tiukasti, paina napit kiinni reikiin.
Remmien pituus voidaan asettaa 3 vertikaalisten 
pituusasetusten mukaisesti niin, että optimaalinen 
mukavuus saavutetaan (Katso kuva 2).

KÄYTÖN AIKANA
Kypärän käyttöiän kannalta keskeistä on altistuminen 
ulkopuolisille iskuille, kemikaalit ja UV-säteily. Fyysiset 
ja kemikaaliset vauriot on yleensä helppo havaita, mutta 
UV-säteilyn vaurioiden arviointi on vaikeampaa. Se, 
kuinka nopeasti säteily murtaa muovia, riippuu kypärän 
käyttöpaikasta ja -ajasta.
3M™ Peltor™ Uvicator™ kertoo, milloin kypärä on 
vaihdettava. Se on kalibroitu havaitsemaan 
vastaanotetun UV-säteilyn määrää, ja ajan myötä se 
vaihtaa väriään.
3M™ Peltor™ Uvicator™ muuttuu myötäpäivään 
punaisesta valkoiseksi. Kun 3M™ Peltor™ Uvicator™ 
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on muuttunut kokonaan valkoiseksi, kypärä on saanut 
siedetyn enimmäismäärän säteilyä ja se on vaihdettava.
^ 3M™ Peltor™ Uvicatorin ja kypärän on altistuttava 
valolle saman verran. 3M™ Peltor™ Uvicator -levykettä 
ei saa peittää tarroilla tai irrottaa kypärästä.

HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 
89/686/ETY (henkilösuojaindirektiivi) vaatimukset ja 
niissä on tämän osoituksena CE-merkki. 
EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja 
EY-laadunvalvonnan artiklan 11 mukaisen serti oinnin 
on antanut Swedish National Testing and Research 
Institute, SP, PL 857, SE-501 15 Borås, Ruotsi 
(Ilmoitettu tarkastuslaitos nro 0402).

PUHDISTUSOHJEET
Kypärä, remmit ja hikinauha on puhdistettava 
säännöllisesti miedolla puhdistusaineella ja lämpimällä 
vedellä.
Materiaali: UV-stabiloitu ABS

SÄILYTYS ja KULJETUS
^ Älä säilytä turvakypärää suorassa auringonpaist-
eessa tai korkeissa lämpötiloissa.
Kun tuotetta ei käytetä, sitä on säilytettävä viileässä ja 
pimeässä paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Tuote 
voidaan kuljettaa alkuperäisessä pakkauksessaan 
kaikissa Euroopan unionin jäsenvaltioissa.

VARAOSAT
Vakiokiinnitys (Kuva 3)

G2C - Muovinen hikinauha (HYG3)
G2D - Nahkainen hikinauha (HYG4)

Hakakiinnitys (Kuva 4)
G2N - Muovinen hikinauha (HYG3)
G2M - Nahkainen hikinauha (HYG4)

LISÄVARUSTEET
Sadesuoja (Kuva 5)

Oranssi GR3C
Oranssi/keinoturkis GR3D
Keltainen GR3C GU

Kuulonsuojaimet (Kuva 6)
Katso kyseisen tuotteen käyttöohje

Visiirit ja verkkovisiirit (Kuva 7)
Leukahihna GH1 (Kuva 8)
Leukahihna GH4 (Kuva 9)
Visiirin P3E kiinnike (Kuva 10)

Visiirin tiiviste (Kuva 11)
Oranssi GR2B
Keltainen GR2B GU

KATTAVAA PÄÄN SUOJAUSTA
Kun käytät kypäräsi kanssa muita suojalaitteita, on 
tärkeää, että kaikki kypäräjärjestelmän osat sopivat 
yhteen tinkimättä kokonaisuuden yksittäisen osan 
käyttömukavuusvaatimuksista.
On tärkeää, että kuulonsuojaimelle on riittävästi tilaa ja 
että se voidaan säätää ongelmitta korviin sopivaksi. 
Toisin sanoen kypärä ei saa ulottua liian alas tai siinä 
pitää olla aukot kuulonsuojaimille. Kypärän ja visiirin 
yhdistelmän on myös aina toimittava asianmukaisesti 
välimatkan kasvoihin, näkökentän, tiivisteen jne. 
suhteen.
3M™ Peltor™ -kypärän kanssa voidaan käyttää muita 
3M™ Peltor™ -laitteita kuten kuulonsuojaimia, visiirejä 
ja viestintäjärjestelmiä. Tämän kypärän kanssa saa 
käyttää ainoastaan hyväksyttyjä ja standardin EN 352-3 
mukaisia kuulonsuojaimia.
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P
Capacete 3M™ Peltor™ G3000
Com sensor Uvicator™ patenteado da 3M™ 
Peltor™
USO PREVISTO
Este produto cumpre os requisitos da norma EN 
397:1995 relativa a capacetes de segurança industrial. 
Este produto cumpre ainda os requisitos opcionais 
relativos a temperaturas muito baixas (-30°C). Estão 
disponíveis versões que também cumprem os requisitos 
relativos a isolamento eléctrico e salpicos de metal 
fundido. Este produto foi concebido para proteger o 
utilizador contra objectos susceptíveis de atingirem a 
cabeça. Leia todas as instruções de utilização e 
guarde-as para referência futura.
^ Deverá ser dada particular atenção aos Avisos 

/Frases de Advertência (quando existam).
^�AVISOS
Assegure-se sempre que o produto completo é:

- o indicado para a aplicação;
- ajustado correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.

Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador 
contra impactos perigosos, é essencial proceder a uma 
selecção, formação e utilização correctas, bem como 
efectuar a manutenção adequada.
A falha em seguir todas as instruções de utilização 
destes produtos de protecção pessoal e / ou a 
incapacidade para usar correctamente o produto 
durante todos os períodos de exposição podem 
prejudicar a saúde do utilizador e levar a doenças 
graves, fatais ou a invalidez permanente.
Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, 
veja todas as informações fornecidas ou contacte um 
pro ssional de segurança/ representante da 3M 
(telefone 21 313 45 00). Nunca altere ou modi que este 
produto, salvo se isso for recomendado pelo fabricante.
Nunca use o capacete se este apresentar ssuras ou 
cortes. Um capacete que tenha estado envolvido num 
impacto deve ser sempre substituído, mesmo que não 
apresente sinais de danos.
Não aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas 
autocolantes no capacete. Caso seja necessário colar 
alguma coisa no capacete, utilize apenas adesivos de 
borracha ou acrílicos.

O contacto directo com pulverizadores, uidos ou outras 
substâncias que contenham solventes e/ou álcoois 
pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve 
ser evitado. O uso do capacete está restringido às 
áreas industriais e o capacete não deve ser usado para 
qualquer outra aplicação, tal como montar a cavalo ou 
andar de bicicleta.
Certi que-se sempre de que a correia de xação à 
cabeça está devidamente ajustada à cabeça do 
utilizador.
Em caso de dúvida, contacte o responsável da 
segurança ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARAÇÃO PARA USO
Inspecção
Certi que-se de que a correia de xação à cabeça está 
sempre encaixada no capacete nos pontos correctos e 
devidamente ajustada à cabeça antes de usar o 
capacete.
Antes de cada utilização, deve veri car-se se o 
capacete tem ssuras, cortes ou outros danos e se 
assim for, este deve ser rejeitado e descartado.
Encaixe
Para assegurar uma protecção e caz, o capacete tem 
de encaixar ou ser ajustado ao tamanho da cabeça dos 
utilizadores.
Insira os encaixes da correia 3 nas ranhuras do 
capacete (Ver gura 1).
^�É importante que as correia da cabeça tenham a 
tensão correcta nos respectivos encaixes.
Este produto está também aprovado com rotação do 
arnês de 180°.
Ajuste do capacete
Ajuste correctamente a correia da nuca em função da 
cabeça do utilizador. Quando a correia da nuca estiver 
apertada de forma a manter o capacete xo em 
segurança, insira as cavilhas nos orifícios.
A altura da correia de xação à cabeça pode ser 
regulada com base em várias de nições de altura 
vertical 3 à escolha, para obter o máximo conforto (Ver 
gura 2).

EM UTILIZAÇÃO
Os factores determinantes para a vida útil de um 
capacete são a exposição a forças externas, produtos 
químicos e radiação ultravioleta (UV). Os danos físicos 
e químicos são, normalmente, fáceis de detectar, sendo 
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mais difícil de determinar os danos por radiação 
ultravioleta. A velocidade a que a radiação quebra 
gradualmente o plástico depende do local e da 
frequência com que o capacete é usado.
O 3M™ Peltor™ Uvicator™ permite-lhe saber quando 
deve substituir o capacete. Está calibrado para detectar 
a quantidade de radiação UV recebida e muda 
gradualmente de cor com o tempo.
O 3M™ Peltor™ Uvicator™ passa de vermelho a 
branco, no sentido dos ponteiros do relógio. Quando o 
3M™ Peltor™ Uvicator™ estiver completamente 
branco, isso signi ca que o capacete recebeu a 
quantidade máxima de radiação tolerável e tem de ser 
substituído.
^ O 3M™ Peltor™ Uvicator e o capacete têm de estar 
expostos à luz de forma equitativa. O disco 3M™ 
Peltor™ Uvicator não pode estar tapado com 
autocolantes nem ser retirado do capacete.

APROVAÇÕES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecção 
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuíndo 
marcação CE. Certi cação em conformidade com o 
artigo 10.º, Exame “CE” de Tipo, e do artigo 11.º, 
Controlo de Qualidade “CE”, emitida por Instituto 
Nacional de Investigação e Ensaios da Suécia, SP, Box 
857, SE-501 15 Boras, Suécia (organismo noti cado 
número 0402).

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
O capacete, a correia de xação à cabeça e a banda de 
suor devem ser limpos regularmente com uma solução 
de detergente suave diluído em água quente.
Material: ABS estabilizado para UV

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
^ Não guarde o capacete de segurança num local 
sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas.
Quando não estiver a ser usado, deve car guardado 
num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento 
do material. A embalagem original é adequada para 
transportar o produto na União Europeia.

PEÇAS SOBRESSELENTES
Arnês Standard (Figura 3)

G2C - Banda de suor sintética (HYG3)
G2D - Banda de suor de couro (HYG4)

Arnês de Roleta (Figura 4)
G2N - Banda de suor sintética (HYG3)
G2M - Banda de suor de couro (HYG4)

ACESSÓRIOS
Protecção contra chuva (Figura 5)

Laranja GR3C
Laranja/Pele GR3D
Amarelo GR3C GU

Protectores auditivos (Figura 6)
Consulte instruções de utilizador do produto 
adequadas

Protecções oculares e protecções oculares de rede 
(Figura 7)
Francalete GH1 (Figura 8)
Francalete GH4 (Figura 9)
Encaixe para protecção ocular P3E (Figura 10)
Vedação da protecção ocular (Figura 11)

Laranja GR2B
Amarelo GR2B GU

PROTECÇÃO COMPLETA PARA A 
CABEÇA
Quando usa outro equipamento de protecção em 
conjunto com o capacete, é importante que todos os 
componentes incluídos no sistema do capacete 
encaixem sem comprometer os requisitos especiais de 
conforto e comodidade associados a cada componente 
individual do sistema.
É fundamental existir espaço su ciente para o protector 
auditivo e que o mesmo possa ser devidamente 
ajustado às orelhas. Por outras palavras, o capacete 
não deve car demasiado para baixo ou devem existir 
reentrâncias para acomodar os protectores auditivos. A 
combinação de capacete e protecção ocular deve 
também funcionar devidamente, em termos de distância 
em relação à face, foco de visão, vedação, etc.
O capacete 3M™ Peltor™ pode ser complementado 
com outro equipamento 3M™ Peltor™, tais como 
protectores auditivos, protecções oculares e sistemas 
de comunicação. Com este capacete, apenas podem 
ser usados protectores auditivos certi cados que 
cumpram os requisitos da norma EN 352-3.
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p
He m 3M™ Peltor™ G3000
Z opatentowanym wska nikiem 3M™ Peltor™ 
Uvicator™
W A CIWE U YCIE
Produkt ten spe nia wymagania normy EN 397: 1995 – 
Przemys owe he my ochronne. Produkt spe nia równie  
dodatkowe wymagania dotycz ce bardzo niskich 
temperatur (-30°C). Dost pne s  wersje spe niaj ce 
równie  wymagania dotycz ce izolacji elektrycznej oraz 
kontaktu z p ynnym metalem. Produkt ma na celu 
ochron  u ytkownika przed uderzeniami w g ow . 
Zapoznaj si  ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je 
do dalszego wykorzystania.
^ Nale y zwróci  szczególn  uwag  na 

ostrze enia.
^�OSTRZE ENIA
Nale y zawsze upewni  si , e produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wyst puj cego 
zagro enia,

- W a ciwie dopasowany,
- Noszony przez ca y czas nara enia na dzia anie 

czynnika szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.

W a ciw  ochron  przed uderzeniami zapewni 
odpowiedni dobór produktu, przeszkolenie u ytkownika 
w zakresie obs ugi produktu oraz w a ciwe u ytkowanie 
i konserwacja produktu.
Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji u ytkowania 
tych rodków ochron indywidualnych i / lub 
nieprawid owe noszenie kompletnego produktu podczas 
ca ego okresu nara enia na dzia anie czynnika 
szkodliwego mo e negatywnie wp yn  na zdrowie 
u ytkownika, doprowadzi  do chorób zagra aj cych 
zdrowiu lub yciu lub przyczyni  si  do trwa ego 
kalectwa.
Dla w a ciwego u ytkowania produktów nale y 
przestrzega  lokalne przepisy, stosowa  si  do 
informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku 
jakichkolwiek w tpliwo ci nale y skontaktowa  si  z 
pracownikiem dzia u BHP lub przedstawicielem 3M. 
Produktu nie wolno zmienia  ani mody kowa , chyba e 
czynno ci tego rodzaju zosta y zalecone przez 
producenta.
Nie u ywa  p kni tego lub przeci tego he mu. He m, 
który zosta  uderzony, nale y zawsze wymieni  na 
nowy, nawet je eli nie ma na nim widocznych oznak 
uszkodzenia.

He mu nie nale y pokrywa  farb , rozpuszczalnikami, 
klejami ani etykietami samoprzylepnymi. Je eli zajdzie 
konieczno  przyklejenia czegokolwiek do he mu, 
nale y zastosowa  kleje na bazie gumy b d  akrylu.
Nale y unika  wystawiania he mu na bezpo rednie 
dzia anie substancji w sprayu, p ynów lub innych 
substancji zawieraj cych rozpuszczalniki oraz/lub 
alkohol, poniewa  mo e to obni y  trwa o  he mu. 
He mu nale y u ywa  wy cznie do zastosowa  
przemys owych. Nie wolno u ywa  go do innych 
zastosowa , np. jazdy konnej czy jazdy na rowerze.
Zawsze nale y upewni  si  czy wi ba jest prawid owo 
konserwowana i prawid owo dopasowana do g owy 
u ytkownika.
W razie jakichkolwiek w tpliwo ci nale y skontaktowa  
si  z inspektorem BHP lub przedstawicielem rmy 3M, 
który udzieli bli szych informacji.

PRZYGOTOWANIE PRZED U YCIEM
Przegl d
Przed u yciem nale y zawsze sprawdzi , czy wi ba 
jest prawid owo przymocowana do skorupy he mu i 
bezpiecznie dopasowana do wielko ci g owy 
u ytkownika.
Przed ka dym u yciem he m nale y obejrze , 
sprawdzaj c, czy nie jest p kni ty, przeci ty czy te  w 
inny sposób uszkodzony. W przypadku odkrycia tego 
rodzaju uszkodze  nie nale y go zak ada  – nale y go 
wymieni  na nowy.
Dopasowywanie
Dla zapewnienia w a ciwej ochrony he m musi by  
dopasowany lub zosta  wyregulowany do rozmiaru 
g owy u ytkownika.
Wprowadzi  zaczepy wi by 3 do rowków w he mie 
(zob. rys. 1).
^�Wa ne, aby ta my by y w a ciwie napr one w 
uchwytach.
Ten produkt zosta  zatwierdzony do u ytku równie  z 
wi b  obracaln  o 180°.
Dopasowywanie he mu
Wyregulowa  tyln  cz  nag owia tak, by prawid owo 
dopasowa  j  do g owy u ytkownika. Po wyregulowaniu 
tylnej cz ci nag owia, wcisn  wypustki do otworów.
Aby uzyska  optymalny komfort u ytkowania, wysoko  
zawieszenia wi by mo na regulowa  w pionie, 
umieszczaj c zaczepy w jednym z mo liwych po o e  3 
(zob. rys. 2).
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PODCZAS U YTKOWANIA
Kluczowym czynnikiem wp ywaj cym na czasokres 
u ytkowania he mu jest ekspozycja na dzia anie 
czynników zewn trznych, rodków chemicznych oraz 
promieni ultra oletowych (UV). Uszkodzenia 
mechaniczne i te spowodowane dzia aniem substancji 
chemicznych zazwyczaj atwo dostrzec. Uszkodzenia 
spowodowane promieniowaniem UV dostrzec jest 
znacznie trudniej. Szybko , z jak  promieniowanie UV 
stopniowo rozk ada tworzywo zale y od miejsca i 
intensywno ci u ycia he mu.
Wska nik 3M™ Peltor™ Uvicator™ pozwala okre li , 
kiedy he m nale y wymieni  na nowy. Wska nik zosta  
skalibrowany w taki sposób, by wykrywa  poch oni t  
przez he m ilo  promieniowania UV i w miar  up ywu 
czasu stopniowo zmienia kolor.
Wska nik 3M™ Peltor™ Uvicator™ zmienia kolor 
(zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara) z 
czerwonego na bia y. Gdy Wska nik 3M™ Peltor™ 
Uvicator™ stanie si  ca kowicie bia y, oznacza to, e 
he m poch on  maksymaln  dopuszczaln  ilo  
promieni UV i musi zosta  wymieniony na nowy.
^ Wska nik 3M™ Peltor™ Uvicator i he m musz  by  
w takim samym stopniu wystawione na dzia anie 
promieni s onecznych. Z tego wzgl du tarczy wska nika 
3M™ Peltor™ Uvicator nie wolno zakrywa  
jakimikolwiek naklejkami ani usuwa  z he mu.

ZATWIERDZENIA
Ten produkt spe nia Podstawowe Wymogi 
Bezpiecze stwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej 
89/686/EEC (Dyrektywa rodków Ochrony 
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE. Certy katy 
zgodnie z Artyku em 10 – Certy kat oceny typu WE oraz 
Artyku em 11 – Kontrola Jako ci WE zosta y wydane 
przez Swedish National Testing and Research Institute, 
SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (jednostka 
noty kowana nr 0402).

INSTRUKCJE DOTYCZ CE 
CZYSZCZENIA
He m, wi b  oraz opask  przeciwpotn  nale y 
regularnie czy ci  delikatnym roztworem ciep ej wody z 
myd em.
Materia : ABS o wzmocnionej odporno ci na dzia anie 
promieniowania UV

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
^ He mu ochronnego nie nale y przechowywa  w 
miejscach bezpo rednio nas onecznionych ani w 

wysokiej temperaturze.
Po u yciu produkt nale y przechowywa  w ch odnym i 
ciemnym miejscu, aby zapobiec starzeniu si  materia u. 
Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do 
jego transportowania na terenie UE.

CZ CI ZAMIENNE
Wi ba standardowa (rys. 3)

G2C - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2D - Skórzana opaska przeciwpotna (HYG4)

Wi ba z regulacj  rubow  (rys. 4)
G2N - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2M - Skórzana opaska przeciwpotna (HYG4)

AKCESORIA
Os ona przeciwdeszczowa (rys. 5)

Pomara czowe GR3C
Pomara cz/futro GR3D

ó te GR3C GU
Ochronniki s uchu (rys. 6)

Por. odpowiedni  instrukcj  obs ugi
Os ony twarzy i siatkowe os ony twarzy (rys. 7)
Pasek podbródkowy GH1 (rys. 8)
Pasek podbródkowy GH4 (rys. 9)
Uchwyt do mocowania os ony twarzy P3E (rys. 10)
Uszczelnienie os ony twarzy (Rys. 11)

Pomara czowe GR2B
ó te GR2B GU

KOMPLEKSOWA OCHRONA G OWY
U ywaj c he mu w zestawie z innym sprz tem 
ochronnym, nale y dba , aby wszystkie elementy 
sk adowe zestawu by y dobrze do siebie dopasowane 
bez os abiania funkcjonalno ci i komfortu u ytkowania 
adnego z poszczególnych elementów.

Niezmiernie istotne jest zapewnienie odpowiedniej ilo ci 
miejsca na ochronniki s uchu i mo liwo ci ich 
wygodnego dopasowywania do uszu. He m nie mo e 
wi c zbyt nisko le e  na g owie. W przeciwnym razie, 
powinien posiada  odpowiednie wyci cia na ochronniki 
s uchu. Zestaw he m-os ona twarzy równie  powinien 
zosta  prawid owo dopasowany pod wzgl dem 
odleg o ci os ony od twarzy, ostro ci widzenia, doboru 
uszczelnienia os ony itp.
He m 3M™ Peltor™ mo na wyposa y  w inny sprz t 
marki 3M™ Peltor™, np. ochronniki s uchu, os ony 
twarzy lub rozwi zania komunikacyjne. Z he mem 
mo na stosowa  wy cznie zatwierdzone ochronniki 
s uchu, spe niaj ce wymogi normy EN 352-3.
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h
3M™ Peltor™ G3000 véd sisak
3M™ Peltor™ szabadalmaztatott Uvicator™ 
érzékel vel
ALKALMAZHATÓSÁG
A termék megfelel az ipari felhasználású véd sisakokra 
vonatkozó EN 397:1995 szabvány követelményeinek. A 
termék emellett megfelel a széls ségesen alacsony 
h mérsékletek (-30°C) opcionális követelményeinek is. 
Elektromos szigetelési követelményeknek megfelel  és 
egyidej leg fröccsen  olvadt fémnek ellenálló változat is 
kapható. A termék kialakításának köszönhet en 
megvédi a visel jét a fejére ütést mér  objektumok 
hatásaitól. Az összes utasítást/leírást tegye el kés bbi 
hivatkozás céljára!
^ Kérjük, fordítson kiemelt gyelmet a használati 

útmutató "Figyelem" részében leírtakra.
^�FIGYELEM !
Minden esetben gy z djön meg arról, hogy a 
termék:

- alkalmas a feladatra;
- megfelel en illeszkedik;
- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.

A megfelel  kiválasztás, oktatás, használat és a 
megfelel  karbantartás elengedhetetlenek ahhoz, hogy 
a termék megfelel  védelmet nyújtson a visel jének a 
küls  behatásokkal szemben.
A termékek használatára vonatkozó bármely utasítás be 
nem tartása, és/vagy az egyéni véd eszköz viselésének 
elmulasztása az expozíció teljes ideje alatt káros 
hatással lehet a visel  egészségére, súlyos betegséget 
vagy tartós munkaképtelenséget okozhat.
A megfelel  és szabályszer  használattal kapcsolatban 
kövesse a helyi el írásokat, illetve az útmutatóban 
leírtakat, konzultáljon a helyi 3M képviselettel. (A 
címeket és telefonszámokat ebben az útmutatóban 
találja.) Ne változtassa meg és ne módosítsa a 
terméket, hacsak a gyártó ezt nem javasolja.
Ne használja a véd sisakot, ha repedés, sérülés 
található rajta. Az ütésen átesett, de sérülés jeleit nem 
mutató sisakot minden esetben cserélni kell.
Ne hordjon fel a véd sisakra festéket, hígítót, 
ragasztóanyagot, és ne tegyen rá öntapadós címkét. Ha 
fontos a sisakra ragasztani valamit, csak gumi vagy akril 
bázisú ragasztót használjon.

Az oldószereket és/vagy alkoholt tartalmazó 
permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal 
történ  közvetlen érintkezés csökkenti a véd sisak 
tartósságát, ezért kerülni kell. A véd sisakot tartsa az 
ipari létesítményeken belül, más területre, például 
lovaglásra, kerékpározásra ne használja.
Mindig ellen rizze, hogy a sisak pántja megfelel  
állapotban van-e, és megfelel en be van-e állítva a 
visel je fejéhez.
Amennyiben további információra, tanácsra van 
szüksége, kérjük, forduljon munkavédelmi vezet jéhez 
vagy a 3M helyi képviseletéhez.

A HASZNÁLAT EL KÉSZÍTÉSE
Ellen rzési eljárás
Miel tt a véd sisakot hordani kezdi, ellen rizze, hogy a 
fejpánt csatlakozik-e a véd sisak megfelel  pontjaihoz 
és pontosan illeszkedik-e a fejére.
A véd sisakot minden használat el tt ellen rizze, hogy 
nincs-e rajta repedés, vágás vagy egyéb sérülés. Ha 
ilyent talál, ne vegye fel, hanem selejtezze ki a 
véd sisakot.
Méretre állítás
A megfelel  védelem érdekében a véd sisakot a 
felhasználó fejméretéhez kell igazítani.
Illessze be a 3 fejpánttartókat a véd sisak hornyaiba 
(lásd 1 ábra).
^�Fontos, hogy a fejpántok megfelel en feszüljenek a 
bekötési pontok között.
A termék bels  része hivatalosan 180°-kal 
megfordítható.
A véd sisak beállítása
Állítsa be a tarkópántot a visel  fejméretéhez. Ha 
annyira meghúzta a tarkópántot, hogy a sisak 
megfelel en ül, nyomja be a peckeket a lyukakba.
A fejpánt magassága az optimális kényelem érdekében 
3 fokozatban állítható (Lásd 2ábra).

HASZNÁLAT KÖZBEN
A véd sisak használati élettartamának f  tényez i a 
küls  zikai behatásoknak, a vegyi anyagoknak és az 
ibolyántúli (UV) sugárzásnak való kitettség. A zikai és 
kémiai károsodást rendszerint könny  észrevenni, az 
UV-sugárzás által okozott károsodást azonban 
nehezebb. A m anyag sugárzás általi fokozatos 
károsodásának a mértéke a sisak használatának 
intenzitásától függ.
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A 3M™ Peltor™ Uvicator™ segítségével megtudhatja, 
mikor kell cserélni a véd sisakot. Az eszköz úgy lett 
kalibrálva, hogy észlelje a használat során beérkezett 
UV sugárzást, és fokozatosan változtassa a színét.
A 3M™ Peltor™ Uvicator™ az óramutató járása 
irányában vörösr l fehérre változik. Ha a 3M™ Peltor™ 
Uvicator™ teljesen kifehéredett, a sisak már elnyelte a 
megengedhet  sugárzás maximumát, és cserére szorul.
^ A 3M™ Peltor™ Uvicatort és a sisakot ugyanannyi 
fénynek kell kitenni. A 3M™ Peltor™ Uvicator korongot 
nem takarhatja matrica, és tilos levenni a sisakról.

MIN SÍTÉSEK
Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Európai 
Direktíva egyéni véd eszközökre vonatkozó 
el írásainak, és így CE jelöléssel rendelkeznek. Az EK 
típusvizsgálat 10-es cikkelye és az EK 
Min ség-ellen rzés 11-es cikkelye szerinti min sítést 
kiadta: a Swedish National Testing and Research 
Institute (Svéd Állami Bevizsgáló- és Kutatóintézet), SP, 
Box 857, SE-501 15 Boras, Svédország (0402. számú 
kijelölt szerv).

TISZTÍTÁS
A sisakot, a fejpántot és az izzadságfogó szalagot 
rendszeres id közönként, enyhe oldószer meleg vizes 
oldatával tisztítsa.
Anyag: UV-stabilizált ABS

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
^ Ne tárolja a véd sisakot közvetlen napfénynek vagy 
magas h mérsékleteknek kitett helyen.
Használaton kívül tárolja a terméket h vös, sötét 
helyen, hogy megel zhet  legyen az anyag öregedése. 
A termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai 
Közösség területén történ  szállításra.

PÓTALKATRÉSZEK
Normál felfüggesztés ( 3 ábra)

G2C- M anyag izzadságfogó szalag (HYG3)
G2D - B r izzadságfogó szalag (HYG4)

Racsnis felfüggesztés (4ábra)
G2N- M anyag izzadságfogó szalag (HYG3)
G2M - B r izzadságfogó szalag (HYG4)

KIEGÉSZÍT K
Es véd  (5 ábra)

Narancssárga GR3C
Narancs/prém GR3D
Sárga GR3C GU

Hallásvéd  eszközök (6 ábra)
Lásd az adott termék használati utasítását.

Arcvéd k és látómez  (7 ábra)
Állszíj GH1 (8ábra)
Állszíj GH4 (9ábra)
Kiegészít  P3E arcvéd höz ( 10 ábra)
Arcvéd -szigetelés ( 11 ábra)

Narancssárga GR2B
Sárga GR2B GU

TELJES KÖR  FEJVÉDELEM
Ha a sisakkal együtt más véd felszerelést is használ, 
fontos, hogy a sisakrendszer összes eleme úgy 
illeszkedjen egymáshoz, hogy ne csökkentse a viselés 
együttes és elemenkénti kényelmét.
Alapvet , hogy elegend  hely maradjon a hallásvédelmi 
eszköznek, és az kényelmesen a fülekre illeszthet  
legyen. Vagyis a sisak nem nyúlhat le túlságosan, vagy 
a hallásvédelmi eszköz számára kivágásokkal kell 
rendelkeznie. A sisak-arcvéd  kombinációnak szintén 
megfelel en kell funkcionálnia (kell  távolság az arctól, 
fókusz, tömítettség stb.).
Az Ön 3M™ Peltor™ sisakja más 3M™ Peltor™ 
eszközökkel, például hallásvéd kkel, arcvéd kkel és 
kommunikációs rendszerekkel is kiegészíthet . A 
sisakkal csak jóváhagyott, az EN 352-3 szabvány 
követelményeinek eleget tev  hallásvéd t használjon.
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C
P ilba 3M™ Peltor™ G3000
S patentovaným indikátorem 3M™ Peltor™ 
Uvicator™
Ú EL POUŽITÍ
Tento produkt spl uje požadavky normy EN 397:1995, 
Pr myslové ochranné p ilby. Produkt spl uje rovn ž 
nepovinné požadavky za podmínek velmi nízkých teplot 
(-30°C). K dispozici je verze spl ující požadavky na 
elektrickou izolaci a post íkání roztaveným kovem. 
Tento produkt je ur en pro ochranu nositele proti 
objekt m, které mohou p ípadn  zasáhnout jeho hlavu. 
P e t te si všechny návody k použití a uložte je pro 
p ípad budoucí pot eby.
^ Zvláštní pozornost je t eba v novat výstražným 

nápis m, pokud jsou uvedeny.
^�UPOZORN NÍ
Vždy se ujist te, že výrobek je:

- vhodný pro danou aplikaci;
- správn  nasazen;
- nošen po celou dobu expozice;
- vym n n, když je pot eba.

Nositel bude chrán n p ed rizikem nárazu pouze p i 
správném výb ru, školení, používání a odpovídající 
údržb  produktu.
Nedodržování návodu k použití t chto osobních 
ochranných pom cek jako celku, p íp. nesprávné 
používání výrobku jako celku vždy po dobu expozice 
m že mít nep íznivý vliv na zdraví uživatele, vést k 
akutnímu i životu nebezpe nému onemocn ní i trvalé 
pracovní neschopnosti.
Pro správné používání ochranných produkt  se pou te 
o místních p edpisech, pe liv  prostudujte veškeré 
dostupné informace, anebo kontaktujte zástupce 3M, 
odborníka na bezpe nost práce (viz. kontaktní údaje). 
Produkt nikdy nem te ani neupravujte , pokud to není 
doporu eno výrobcem.
Nikdy nepoužívejte p ilbu, je-li prasklá nebo pro íznutá. 
Pokud helma utrpí úder, vždy ji vym te, p estože 
nejeví známky poškození.
Na p ilbu neaplikujte barvu, rozpoušt dla, lepidla ani 
samolepící štítky. Pot ebujete-li na p ilbu n co p ilepit, 
použijte pouze lepidla na bázi pryže nebo akrylu.
P ímý kontakt se spreji, kapalinami nebo jinými látkami 
s obsahem rozpoušt del nebo alkohol  m že snížit 
trvanlivost p ilby, proto takovým kontakt m zamezte. 

Používejte p ilbu pouze v pr myslovém prost edí, 
nepoužívejte p ilbu k jiným ú el m, nap íklad p i jízd  
na koni nebo na jízdním kole.
Vždy zajist te ádnou údržbu náhlavního k íže a jeho 
správné p izp sobení hlav  uživatele.
Máte-li dotazy, vyžádejte si konzultaci pracovníka 
bezpe nostního úseku nebo p ímo spole nosti 3M.

P ÍPRAVA K POUŽITÍ
Kontrola
Zajist te, aby náhlavní k íž byl vždy v p íslušných 
bodech p ipevn n k p ilb  a spolehliv  se ízen tak, aby 
odpovídal velikosti hlavy nositele ješt  p ed tím, než si ji 
nositel na hlavu nasadí.
P ed každým použitím prohlédn te p ilbu, zda není 
prasklá, pro íznutá nebo jinak poškozená, a pokud tyto 
závady odhalíte, p ilbu vy a te nebo zlikvidujte.
Usazení p ilby
P ilba musí správn  padnout nebo se musí p izp sobit 
velikost hlavy uživatele v opa ném p ípad  neposkytne 
odpovídající ochranu.
Vložte 3 držáky náhlavního k íže do drážek p ilby (Viz 
obrázek 1).
^�Je d ležité, aby hlavové popruhy byly ádn  
napnuté v p íchytkách.
Tento produkt je také schválen s interním oto ením o 
180°.
Nastavení správné velikosti p ilby
P izp sobte týlový popruh tak, aby správn  p ilnul k 
hlav  nositele. Jestliže po napnutí týlového popruhu 
p ilba spolehliv  sedí na hlav , zatla te kolí ky do 
otvor .
Výšku náhlavního k íže lze pro optimální komfort 
nastavit volbou 3 nastavení vertikální výšky (Viz 
obrázek 2).

POUŽÍVÁNÍ
Klí ové faktory pro používání p ilby jsou: expozice 
vn jší síle, p sobení chemických látek a ultra alového 
zá ení (UV). Fyzické a chemické poškození se obvykle 
snadno zjistí, zatímco poškození ultra alovým zá ením 
se rozpoznává obtížn . Rychlost poškozování plastu 
zá ením závisí na tom, kde a v jaké mí e se p ilba 
používá.
Na nutnost vým ny p ilby vás m že upozornit sníma  
3M™ Peltor™ Uvicator™. Je kalibrován na detekci 
ur itého množství UV zá ení a postupn  m ní barvu.
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Sníma  3M™ Peltor™ Uvicator™ m ní barvu od 
ervené po bílou (po sm ru hodinových ru i ek). 

Jakmile je sníma  3M™ Peltor™ Uvicator™ úpln  bílý, 
absorbovala p ilba maximální p ípustné množství zá ení 
a je nutné ji vym nit.
^ Sníma  3M™ Peltor™ Uvicator a p ilba musejí být 
vystaveny sv tlu ve stejné mí e. Disk sníma e 3M™ 
Peltor™ Uvicator nezakrývejte nálepkami ani jej 
nesnímejte z p ilby.

SCHVÁLENÍ
Tyto produkty spl ují základní bezpe nostní požadavky 
podle evropské sm rnice 89/686/EEC (na ízení o 
osobních ochranných prost edcích) a jsou ozna eny 
symbolem CE. Certi kaci podle lánku 10, Typová 
zkouška ES a lánku 11, ízení kvality ES vydal 
Swedish National Testing and Research Institute, SP, 
Box 857, SE-501 15 Boras, Švédsko (Noti kovaný 
orgán íslo 0402).

INSTRUKCE PRO IŠT NÍ
P ilbu, náhlavní k íž a potítko pravideln  ist te pomocí 
jemného roztoku saponátu v teplé vod .
Materiál: ABS stabilizovaný proti UV

SKLADOVÁNÍ A P EPRAVA
^ Neskladujte ochrannou p ilbu na p ímém slune ním 
sv tle ani p i vysokých teplotách.
Když produkt nepoužíváte, uložte jej na chladném, 
tmavém míst , aby se materiál neopot ebovával. 
Originální balení je vhodné k p eprav  v rámci celého 
Evropského hospodá ského spole enství.

NÁHRADNÍ DÍLY
Standardní náhlavní k íž (Obrázek 3)

G2C - Plastové potítko (HYG3)
G2D - Kožené potítko (HYG4)

Náhlavní k íž s kole kem (Obrázek 4)
G2N - Plastové potítko (HYG3)
G2M - Kožené potítko (HYG4)

P ÍSLUŠENSTVÍ
Protideš ový štít (Obrázek 5)

Oranžový GR3C
Oranžový/kožený GR3D
Žlutý GR3C GU

Ochrana sluchu (Obrázek 6)
Viz p íslušné pokyny pro uživatele produktu

Zorníky a zorníky z pletiva (Obrázek 7)

Podbradní páska GH1 (Obrázek 8)
Podbradní páska GH4 (Obrázek 9)
P íchytka pro zorník P3E (Obrázek 10)
T sn ní zorníku (Obrázek 11)

Oranžový GR2B
Žlutý GR2B GU

KOMPLEXNÍ OCHRANA HLAVY
Pokud spole n  s p ilbou používáte další ochranné 
prost edky, dbejte na to, aby všechny komponenty 
ochrany hlavy v etn  systému p ilby k sob  pasovaly, 
aniž by byl snížen komfort a pohodlí p i nošení, 
vyžadovaný od každé ochranné prost edky jednotliv .
Zásadní význam má dostate ný prostor pro ochranu 
sluchu a její pohodlné p izp sobení uším. Jinými slovy: 
p ilba samotná by nem la p íliš p esahovat dol , 
p ípadn  by m la mít vý ezy pro ochranu sluchu. 
Kombinace p ilby a zorníku musí být pln  funk ní 
v etn  správné vzdálenosti od obli eje, zorného pole a 
t sn ní.
P ilbu 3M™ Peltor™ lze doplnit dalším vybavením 3M™ 
Peltor™, nap íklad ochranou sluchu, zorníky a 
komunika ními systémy. S touto p ilbou používejte 
pouze ochranu sluchu spl ující požadavky normy EN 
352-3.
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k
Ochranná prilba 3M™ Peltor™ G3000
S patentovaným senzorom 3M™ Peltor™ 
Uvicator™
PLÁNOVANÉ POUŽITIE
Tento výrobok sp a požiadavky normy EN 397:1995 
Ochranné prilby používané v priemysle. Tento výrobok 
sp a aj volite né požiadavky na ve mi nízke teploty 
(-30°C). Dostupné sú aj verzie, ktoré sp ajú 
požiadavky na elektrickú izoláciu a ošpliechanie 
roztaveným kovom. Tento výrobok je navrhnutý tak, aby 
chránil používate a pred objektmi, ktoré môžu zasiahnu  
hlavu. Pre ítajte si všetky inštrukcie na použitie a 
uchovajte si ich.
^ Zvýšenú pozornos  venujte upozorneniam, pri 

ktorých je výstražný symbol.
^�UPOZORNENIA
Pred použitím sa vždy uistite, i je výrobok:

- vhodný pre zamýš ané použitie;
- správne nasadený;
- používaný po as celej doby, kedy sa užívate  

nachádza v kontaminovanom prostredí;
- nahradený novým, ak je to potrebné.

Správny výber, školenie, použitie a náležitá údržba sú 
nevyhnutné pre adekvátnu ochranu užívate a vo i 
nárazom.
Nerešpektovanie pokynov o správnom používaní 
osobných ochranných prostriedkov, respektíve ich 
nesprávna aplikácia v ase, ke  je užívate  vystavený 
škodlivému prostrediu, môže ma  nepriaznivý dopad na 
jeho zdravie, zaprí ini  život ohrozujúce ochorenie, 
alebo vies  k trvalej invalidite.
V záujme vhodného a správneho použitia, dodržiavajte 
miestne nariadenia, využite všetky dostupné informácie, 
alebo kontaktujte miestne zastúpenie 3M (Vajnorská 
142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk, 
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 230). Tento 
výrobok nikdy nepozme ujte ani neupravujte, pokia  to 
neodporú a výrobca.
Prilbu nikdy nepoužívajte, ak je prasknutá alebo 
prerezaná. Prilba, ktorá bola zasiahnutá, ale nevykazuje 
známky poškodenia, by sa vždy mala vymeni .
Na prilbu neaplikujte farbu, rozpúš adlá, lepidlá ani 
samolepiace štítky. Ak je dôležité nie o na prilbu 
prilepi , používajte len gumené alebo akrylové lepidlá.
Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inými 

látkami obsahujúcimi rozpúš adlá alebo alkohol môže 
zníži  trvácnos  prilby, a preto by ste mu mali zabráni . 
Prilbu by ste mali používa  len na priemyselných 
plochách a nepoužíva  ju na iné aktivity, ako je jazda na 
koni alebo bicykli.
Vždy sa presved te, i sú hlavové popruhy dobre 
udržiavané a správne nastavené pod a hlavy 
používate a.
Ak máte pochybnosti, alšie rady vám poskytne 
bezpe nostný technik alebo spolo nos  3M.

PRÍPRAVA NA POUŽITIE
Prehliadka
Pred použitím sa vždy presved te, i sú hlavové 
popruhy pripojené k prilbe na správnych miestach a 
bezpe ne upevnené k hlave.
Pred každým použitím prehliadnite prilbu, i neobsahuje 
praskliny, zárezy alebo iné poškodenie. Ak nejaké 
poškodenia objavíte, prilbu nepoužívajte a odstrá te ju.
Nasadenie
Prilba musí sadnú  na hlavu používate a alebo sa musí 
nastavi  pod a ve kosti jeho hlavy, aby sa zaistila 
dostato ná bezpe nos .
Vložte 3 držiaky popruhov do drážok prilby (pozrite 
obrázok 1).
^�Dôležité je, aby boli elové pásky správne napnuté 
v nadstavcoch.
Tento výrobok je tiež schválený s vnútorným oto ením o 
180°.
Nastavenia prilby
Nastavte záhlavný reme  tak, aby sa správne nasadil 
na hlavu používate a. Po pritiahnutí záhlavného reme a 
tak, aby prilba bezpe ne sadla, zatla te vý nelky do 
otvorov.
Výšku hlavových popruhov môžete nastavi  pod a 3 
nastavení vertikálnej výšky, ktoré zaru ujú optimálne 
pohodlie (pozrite obrázok 2).

POUŽITIE
K ú ové faktory životnosti prilby sú vystavenie vonkajšej 
sile, chemikáliám a ultra alovému (UV) žiareniu. 
Fyzické a chemické poškodenie sa zvy ajne zistí 
jednoducho. Zložitejšie je to pri poškodení UV žiarením. 
Stupe , pri ktorom žiarenie postupne poškodzuje plast, 
závisí od miesta a intenzity používania.
Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator™ vám oznámi, kedy 
treba vymeni  prilbu. Je nakalibrovaný na zistenie 
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množstva prijatého UV žiarenia a po ase postupne 
mení farbu.
Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator™ mení farbu v smere 
hodinových ru i iek – od ervenej po bielu. Ke  sa 
farba senzora 3M™ Peltor™ Uvicator™ zmení na bielu, 
znamená to, že prilba prijala maximálne povolené 
množstvo žiarenia a musíte ju vymeni .
^ Senzor 3M™ Peltor™ Uvicator a prilba musia by  
rovnomerne vystavované slne nému svetlu. Disk 
senzora 3M™ Peltor™ Uvicator nesmiete zakry  
nálepkami ani odstráni  z prilby.

SCHVÁLENIA
Výrobky sp ajú požiadavky nariadenia Európskeho 
spolo enstva . 89/686/EEC (Nariadenie o osobných 
ochranných pracovných prostriedkoch) a majú zna enie 
CE. Certi kát pod a lánku 10 (ES – preskúšanie typu) 
a lánku 11 (ES kontrolný systém kvality) vydal Swedish 
National Testing and Research Institute, SP, Box 857, 
SE-501 15 Boras, Švédsko ( íslo oboznámeného 
orgánu 0402).

POKYNY K ISTENIU
Prilbu, hlavové popruhy a pásku proti poteniu by ste 
mali pravidelne isti  pomocou mierneho roztoku 
saponátu a teplej vody.
Materiál: UV-stabilizované ABS

SKLADOVANIE A PREPRAVA
^ Ochrannú prilbu neskladujte na priamom svetle 
alebo pri vysokých teplotách.
Ak výrobok nepoužívate, uskladnite ho na chladnom a 
tmavom mieste, aby ste zabránili starnutiu materiálu. Na 
prenos zariadenia v rámci celej Európskej Únie je 
vhodné originálne balenie od výrobcu.

NÁHRADNÉ DIELY
Štandardný záves (obrázok 3)

G2C – Plastová páska proti poteniu (HYG3)
G2D – Kožená páska proti poteniu (HYG4)

Západkový záves (obrázok 4)
G2N – Plastová páska proti poteniu (HYG3)
G2M – Kožená páska proti poteniu (HYG4)

PRÍSLUŠENSTVO
Kryt proti daž u (obrázok 5)

Oranžové GR3C
Oranžový/kožušinový GR3D
Žlté GR3C GU

Chráni e sluchu (obrázok 6)
Pozrite vhodný návod na používanie výrobku

Priezory a sie ované priezory (obrázok 7)
Remienok pod bradu GH1 (obrázok 8)
Remienok pod bradu GH4 (obrázok 9)
Nadstavec pre priezor P3E (obrázok 10)
Tesnenie priezoru (obrázok 11)

Oranžové GR2B
Žlté GR2B GU

KOMPLEXNÁ OCHRANA HLAVY
Ak spolu s prilbou používate alšie ochranné pomôcky, 
je dôležité, aby ste všetky asti systému prilby vzájomne 
prispôsobili bez obmedzení požiadaviek na mimoriadny 
komfort a pohodlie, ktoré sa kladú na jednotlivé asti 
systému.
Je nevyhnutné, aby ostal dostatok miesta na chráni  
sluchu a aby sa dal pohodlne prispôsobi  ušiam. Inými 
slovami, prilba nesmie presahova  príliš dopredu alebo 
by mala ma  výrezy na chráni e sluchu. Kombinácia 
prilby a priezoru musí tiež správne fungova , pokia  ide 
o vzdialenos  od tváre, ohnisko videnia, tesnenie a pod.
Prilba 3M™ Peltor™ môže by  doplnená alším 
príslušenstvom 3M™ Peltor™, napríklad chráni mi 
sluchu, priezormi alebo komunika nými systémami. 
Spolu s touto prilbou môžete používa  iba schválené 
chráni e sluchu, ktoré sp ajú požiadavky normy EN 
352-3.
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x
elada 3M™ Peltor™ G3000

S patentiranim senzorjem 3M™ Peltor™ 
Uvicator™
NAMEN UPORABE
Izdelek ustreza zahtevam SIST EN 397:1996, 
industrijske zaš itne elade. Izdelek ustreza tudi 
neobveznim zahtevam glede izjemno nizkih temperatur 
(-30°C). Na voljo so tudi razli ice, ki izpolnjuje zahteve 
glede elektri ne izolacije in pljuskanja taljene kovine. 
Izdelek je zasnovan tako, da uporabnika š iti pred 
predmeti, ki bi lahko udarili v glavo. Poglejte vsa 
navodila za uporabo in jih shranite za bodo e reference.
^ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to 

nakazano.
^�OPOZORILA
Vedno se prepri ajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;
- pravilno nameš en;
- nošen skozi celoten as izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrževanje 
izdelka so klju ni elementi za zaš ito osebe, ki nosi 
varovalno opremo, pred nevarnostmi, kot so trki.
v primeru, da ne upoštevate vseh navodil za uporabo te 
osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zaš ite skozi 
celoten as izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do 
resnih u inkov na vaše zdravje, kar lahko vodi do hudih 
ali življenjsko nevarnih obolenj ali do trajne 
nezmožnosti.
Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim 
predpisom, upoštevajte vse dane informacije ali 
kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vaše lokalno 
3M predstavništvo (3M (East) AG, Podružnica v 
Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 
630, faks: 01 2003 666, e-pošta: 
innovation.si@mmm.com). Nikoli ne spreminjajte ali 
modi cirajte izdelka, razen e vam tako priporo i 
proizvajalec.
Nikoli ne uporabljajte elade, e je po ena ali porezana. 

elado, ki je bila izpostavljena udarcu, vendar ne kaže 
znakov poškodb, vedno zamenjajte.
Na elado ne nanašajte barve, topil, lepil ali 
samolepilnih nalepk. e je nujno potrebno karkoli 
prilepiti na elado, uporabite le lepila, osnovana na 
kav uku ali akrilu.

Neposreden stik z razpršili, teko inami ali ostalimi 
snovmi, ki vsebujejo topila in/ali alkohole, lahko zmanjša 
vzdržljivost elade in se jim je zato treba izogibati. 
Uporabo elade omejite samo na industrijska obmo ja 
in je ne uporabljajte za kakršen koli drug namen, kot je 
npr. jahanje ali motociklizem.
Vedno vzdržujte paš ek za pripenjanje v dobrem stanju 
in pravilno prilagojenega glavi uporabnika.

e ste v dvomih, se za nadaljnjo pomo  obrnite na 
varnostnega funkcionarja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO
Pregled
Pred nošenjem elade se vedno prepri ajte, da je 
paš ek pritrjen na elado na ustreznih mestih ter da je 
elada pravilno nameš ena in pripeta.

Pred vsako uporabo preverite elado za razpoke, 
vreznine ali ostale poškodbe in jo v primeru, da najdete 
poškodbe, zavrzite.
Nameš anje
Za ustrezno zaš ito mora elada ustrezati velikosti 
uporabnikove glave oz. jo je potrebno prilagoditi.
Vstavite 3 držala paš kov v utore elade (glejte sliko 1).
^�Pomembno je, da so paš ki v svojih nastavkih 
pravilno napeti.
Izdelek je odobren za uporabo tudi, e notranjost 
zasukate za 180°.
Prilagajanje elade
Prilagodite paš ek za tilnik tako, da ustreza 
uporabnikovi glavi. Ko je paš ek prilagojen toliko, da je 
nošenje elade varno, potisnite gumbe skozi luknje.
Višino paš ka za glavo lahko prilagodite glede na izbiro 
3 vertikalnih višinskih nastavitev za optimalno udobje 
(glejte sliko 2).

V UPORABI
Klju ni dejavniki 'uporabne' življenjske dobe so 
izpostavljenost zunanji sili, kemikalijam in 
ultravijoli nemu (UV) sevanju. Fizi ne in kemijske 
poškodbe obi ajno ni težko odkriti, druga e pa je pri 
poškodbah zaradi UV sevanja. Stopnja postopnega 
razkrajanja plastike zaradi sevanja je odvisna od tega, 
kje in kako pogosto je elada v uporabi.
3M™ Peltor™ Uvicator™ vam sporo i, kdaj morate 
zamenjati elado. Nastavljen je tako, da zazna koli ino 
prejetega UV sevanja in s asom postopoma spreminja 
barvo.
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3M™ Peltor™ Uvicator™ spreminja barvo iz rde e na 
belo v smeri urinega kazalca. Ko je 3M™ Peltor™ 
Uvicator™ popolnoma bele barve, je elada prejela 
najve jo dovoljeno koli ino sevanja in jo morate 
zamenjati.
^ 3M™ Peltor™ Uvicator™ in elada morata biti 
svetlobi izpostavljena v enaki koli ini. Diska 3M™ 
Peltor™ Uvicator ne smete prekrivati z nalepkami ali ga 
odstraniti s elade.

ODOBRITVE
Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community 
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni 
opremi) in so zato ozna eni s CE. Certi kat v skladu z 
10. lenom, pregled ES in 11. lenom, nadzor kakovosti 
ES, je izdal švedski inštitut Swedish National Testing 
and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, 
Sweden (številka priglašenega organa 0402).

NAVODILA ZA IŠ ENJE
elado, paš ek za glavo in notranji pas redno istite z 

blago raztopino detergenta in tople vode.
Material: UV-stabilizirani ABS

SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
^ Ne shranjujte zaš itne elade na neposredni son ni 
svetlobi ali pri visokih temperaturah.
Kadar izdelka ne uporabljate, ga hranite na hladnem in 
temnem mestu ter tako prepre ite staranje materiala. 
Originalna embalaža je primerna za prenašanje izdelka 
po Evropski uniji.

REZERVNI DELI
Standardno napenjanje (slika 3)

G2C - Plasti en notranji trak (HYG3)
G2D - Usnjen notranji trak (HYG4)

Zobato napenjanje (slika 4)
G2N - Plasti en notranji trak (HYG3)
G2M - Usnjen notranji trak (HYG4)

DODATNA OPREMA
Dežni š it (slika 5)

Oranžna GR3C
Oranžna/kožuh GR3D
Rumena GR3C GU

Zaš ita sluha (slika 6)
Glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka

Vizirji in mrežasti vizirji (slika 7)
Podbradni paš ek GH1 (slika 8)

Podbradni paš ek GH4 (slika 9)
Nastavek za vizir P3E (slika 10)
Tesnilo vizirja (slika 11)

Oranžna GR2B
Rumena GR2B GU

CELOSTNA ZAŠ ITA GLAVE
e skupaj s elado uporabljate tudi drugo zaš itno 

opremo, je pomembno, da se komponente na eladi 
prilegajo tako, da pri tem ne ovirajo posebnih zahtev 
glede udobja in priro nosti, ki so bila uporabljena pri 
vsaki komponenti elade.
Zadosten prostor za zaš ito sluha in priro no 
prilagajanje glede na obliko ušes sta klju na dejavnika. 
Z drugimi besedami, elada ne sme segati preve  dale  
navzdol, niti je ne smete zaradi nameš anja zaš ite 
sluha rezati. Kombinacija elade in vizirja mora ustrezati 
tudi zahtevam glede razdalje od obraza, vidnega polja, 
tesnjenja itd.

elado 3M™ Peltor™ lahko dopolnite z ostalo opremo 
3M™ Peltor™, kot so npr. zaš ite za sluh, vizirji ter 
komunikacijski sistemi. S to elado lahko uporabljate 
samo zaš ito za sluh, ki ustreza zahtevami EN 352-3.
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e
3M™ Peltor™ G3000 kiiver
3M™ Peltor™ Patented Uvicator™-i anduriga
SIHTOTSTARVE
Toode vastab standardile EN 397:1995, mis käsitleb 
tööstuslikke kaitsekiivreid. Toode vastab ka 
valiknõuetele väga madalate temperatuuride kohta 
(-30°C). Olemas on ka elektriisolatsiooni ja sulametalli 
pritsmete kaitsenõuetele vastav versioonid. Käesolev 
toode on mõeldud kaitseks pähe kukkuvate esemete 
eest. Tutvu kõigi juhistega püsivaks kasutamiseks ja 
säilitamiseks.
^ Erilist tähelepanu tuleb pöörata ettenäidatud 

hoiatusteadetele.
^�HOIATUSED
Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.

Toote õige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja 
õige hooldus on üliolulised, et kaitsta toote kandjat 
löökide eest.
Kui ei järgita kõiki nende isikukaitsevahendite kohta 
käivaid juhendeid ja/või kui ei kanta kogu toodet kogu 
ohtlikus alas viibimise jooksul, võib see kandja tervisele 
ebasoodsalt mõjuda, viia tõsise või eluohtliku haiguseni 
või jääva vigastuseni.
Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks järgige kohalikke 
määruseid, jälgige etteantud informatsiooni või 
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti. Ärge 
kunagi muutke toote ehitust, kui seda pole soovitanud 
tootja.
Ärge kasutage seda kiivrit, kui see on pragunenud või 
kui sellel on sisselõikeid. Löögi saanud kiiver, millel 
kahjustuse märke pole, tuleb alati välja vahetada.
Ärge kasutage kiivril värvi, lahusteid, liimaineid ega 
kleebiseid. Kui kiivrile on vaja midagi kleepida, kasutage 
vaid kummi- või akrüülipõhist liimi.
Otsene kokkupuude pihustite, vedelike või muude 
lahusteid ja/või alkohole sisaldavate ainetega võib kiivri 
vastupidavust vähendada ning seetõttu tuleks neid 
vältida. Kiivrit tohib kasutada vaid tööstuspiirkondades 
ning seda ei tohi mujal, nt ratsutamisel või jalgrattaga 
sõitmisel kasutada.
Veenduge alati, et pearihmad oleksid korralikult 

hooldatud ja kasutaja pea järgi kohandatud.
Kahtluse korral pöörduge ohutusega tegeleva töötaja 
või ettevõtte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Kontrollimine
Veenduge enne kasutamist, et pearihmad oleksid alati 
õigetes kohtades kiivri külge kinnitatud ja tugevasti pea 
ümber.
Enne iga kasutamist tuleb kiiver üle vaadata pragude, 
lõigete või muu kahjustuse suhtes ning nende 
avastamise korral tuleb see kõrvale panna või hävitada.
Kohandamine
Piisava kaitse jaoks peab kiiver kasutaja peas hästi 
istuma, vajadusel tuleb selle suurust pea järgi 
kohandada.
Sisestage 3 pearihmade hoidikud kiivri vagudesse (vt 
joonis 1).
^�On oluline, et pearihmad oleksid kinnituskohtades 
sobiva pinge all.
Toodet võib kasutada ka nii, et selle sisemust on 
pööratud 180°.
Kiivri kohandamine
Kohandage kuklarihma, nii et see kandja peas 
korralikult istuks. Kui kuklarihm on pingutatud nii, et 
kiiver hästi istub, suruge tihvtid avadesse.
Pearihmade kõrgust saab kohandada, seadistades 3 
vertikaalsed rihmad nii, et kiiver istuks mugavalt (vt 
joonis2).

KASUTUSEL
Kiivri kasutusea kõige määravamateks teguriteks on 
kokkupuude väliste jõudude, kemikaalide ja 
ultraviolettkiirgusega (UV-kiirgus). Füüsilist ja keemilist 
kahjustust on tavaliselt lihtne märgata, samas 
UV-kiirgust mitte. Kiirus, millega kiirgus plasti järk-järgult 
lagundab, sõltub sellest, kus ja kui palju kiivrit 
kasutatakse.
3M™ Peltor™ Uvicator™ teatab teile, millal on vaja 
kiiver välja vahetada. See on kalibreeritud tuvastama 
vastuvõetud UV-kiirguse hulka ning muudab aja jooksul 
järk-järgult oma värvi.
3M™ Peltor™ Uvicator™ muutub päripäeva punasest 
valgeks. Kui 3M™ Peltor™ Uvicator™ on muutunud 
täiesti valgeks, on kiiver saanud maksimaalse hulga 
kiirgust ning tuleb välja vahetada.
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^ 3M™ Peltor™ Uvicator ja kiiver peavad 
päikesevalgust saama võrdselt. 3M™ Peltor™ 
Uvicator-i ketast ei tohi kleebisega katta ega kiivrilt 
eemaldada.

TUNNUSTUSED
Need tooted rahuldavad Euroopa Ühenduse Direktiivi 
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) nõudeid ja 
on niiviisi CE märgitud. Serti kaat vastavalt artiklile 10 – 
EC-tüüpi uuringud ja artiklile 11 – EC kvaliteedikontroll 
on välja antud Rootsi Riikliku Testimis- ja 
Uurimisinstituudi (Swedish National Testing and 
Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, 
Sweden (teavitatud rühma number 0402) poolt.

PUHASTUSJUHEND
Kiivrit, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt 
puhastada soojas vees lahustatud õrnatoimelise 
puhastusvahendiga.
Materjal: UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
^ Ärge hoidke kaitsekiivrit otsese päikesevalguse või 
kõrge temperatuuri käes.
Kui toode pole kasutusel, tuleb seda hoida jahedas, 
pimedas kohas, et takistada materjali vananemist. 
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks läbi 
Euroopa Liidu.

VARUOSAD
Standardne löögipehmendus (joonis 3)

G2C - Plastist higipael (HYG3)
G2D - Nahast higipael (HYG4)

Regulaatoriga peavõru (joonis 4)
G2N - Plastist higipael (HYG3)
G2M - Nahast higipael (HYG4)

LISAD
Vihmakate (joonis 5)

Oranž GR3C
Oranž/karusnahk GR3D
Kollane GR3C GU

Kõrvaklapid (joonis 6)
Vt vastava toote kasutusjuhendit

Visiirid ja võrkvisiirid (joonis 7)
Lõuarihm GH1 (joonis 8)
Lõuarihm GH4 (joonis 9)
Kinnitus visiiri P3E jaoks (joonis 10)

Visiiritihend (joonis 11)
Oranž GR2B
Kollane GR2B GU

PEA IGAKÜLGNE KAITSE
Kiivrile lisaks muu kaitsevarustuse kasutamisel on 
oluline, et kõik kiivri juurde kuuluvad komponendid 
sobivad omavahel kokku nii, et see ebamugavust ei 
tekitaks ning iga süsteemi üksikkomponent peab 
mugavusnõuetele vastama.
On ülioluline, et kõrvaklappide jaoks oleks piisavalt 
ruumi ja et neid saaks mugavalt kõrvadele kinnitada. 
Teisisõnu ei tohi kiiver ise liiga sügavalt peas istuda 
ning sellel peavad olema väljalõiked, mis võimaldavad 
kõrvaklappide kasutamist. Kiivri ja visiiri ühendus peab 
samuti korralikult toimima – oluline on kaugus näost, 
nägemisteravus, tihendid jne.
Teie 3M™ Peltor™-i kiivrile võib lisada muud 3M™ 
Peltor™-i varustust, nt kõrvaklapid, visiirid ja 
suhtlussüsteemid. Selle kiivriga tohib kasutada vaid 
tunnustatud kõrvaklappe, mis vastavad standardi EN 
352-3 nõuetele.
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L
3M™ Peltor™ G3000 aizsarg ivere
ar 3M™ Peltor™ patent to Uvicator™ sensoru
IZMANTOŠANAS M R IS
Šis produkts atbilst pras b m, kas noteiktas EN 
397:1995 Industri l s aizsarg iveres. Šis produkts 
atbilst ar  papildu veiktsp jas pras b m attiec b  uz oti 
zem m temperat r m (-30°C). Ir pieejamas versijas, 
kas atbilst ar  elektroizol cijas un aizsardz bas pret 
izkusuša met la š akat m pras b m. Šis produkts ir 
paredz ts lietot ja aizsarg šanai pret objektiem, kuri 
var tu sasist galvu. L dzam izlas t visas lietošanas 
instrukcijas un saglab jiet t s turpm kai uzzi ai.
^ paša uzman ba j piev rš br din juma 

pazi ojumiem, kur tie ir nor d ti.
^�BR DIN JUMI
Vienm r p rliecinieties, vai nokomplekt ts produkts 
ir:

- Piem rots darbam;
- Pareizi piel gojas;
- Uzvilkts vis  iedarb bas laika period ;
- Nomain ts nepieciešam bas gad jum .

Lai pal dz tu aizsarg t lietot ju no trieciena riskiem, 
b tiski ir nodrošin t pareizu izv li, apm c bu, 
izmantošanu un atbilstošu apkopi.
Šaj  instrukcij  doto nor d jumu neiev rošana un/vai 
aizsargier ces nelietošana vis  darba laik  var 
nelabv l gi ietekm t lietot ja vesel bu, izrais t slaic gu 
vai piln gu darba nesp ju.
Piem rota produkta izv li un pareizu lietošanu veiciet 
saska  ar viet jo likumdošanu, atsaucieties uz visu 
sa emto inform ciju vai sazinieties ar darba droš bas 
speci listu/3M p rst vi: 3M Latvija SIA, K.Ulma a gatve 
5, R ga, LV-1004, Latvija, t lr.:+371 67 066 120. 
Nek d  gad jum  nep rveidojiet vai neizmainiet 
produktu, ja vien to nav rekomend jis ražot js.
Nekad neizmantojiet šo aizsarg iveri, ja t  ir saplais jusi 
vai sapl susi. Aizsarg ivere, kura ir cietusi triecien , ta u 
tai nav redzamu boj jumu, vienm r ir j nomaina.
Neuzkl jiet uz aizsarg iveres kr sas, š din t jus, l mes 
vai pašl m jošas uzl mes. Ja noteikti ir nepieciešams 
kaut ko piel m t pie iveres, izmantojiet tikai l mes uz 
gumijas vai akrila b zes.
Tiešs kontakts ar aerosoliem, š idrumiem vai cit m 
viel m, kas satur š din t jus un/vai spirtus var 
samazin t aizsarg iveres kalpošanas laiku un t d  no 

t  ir j izvair s. Aizsarg iveri dr kst izmantot tikai 
industri laj s zon s, un to nedr kst izmantot jebk dos 
citos pielietojumos, piem ram, j jot ar zirgu vai braucot 
ar motociklu.
Vienm r p rliecinieties, ka galvas stiprin jums ir lab  
k rt b  un pareizi noregul ts atbilstoši lietot ja galvai.
Ja jums ir neskaidr bas, v rsieties pie droš bas 
speci lista vai 3M, lai sa emtu padomu.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
P rbaude
Pirms izmantošanas p rliecinieties, ka galvas 
stiprin jums vienm r ir piestiprin ts iverei pareizaj s 
viet s un droši piel gots galvai.
Pirms katras izmantošanas reizes ir j p rbauda, vai 
aizsarg iverei nav plaisu, iegriezumu vai citu boj jumu, 
un, ja t di ir konstat ti, aizsarg iveri lietot nedr kst un t  
ir j likvid .
Piel gošana
Lai nodrošin tu atbilstošu aizsardz bu, aizsarg iverei ir 
j b t piel gotai vai noregul tai atbilstoši lietot ja galvas 
izm ram.
Ievietojiet 3 stiprin juma tur t jus aizsarg iveres grop s 
(skat t att lu 1).
^�Ir svar gi, lai galvas lentes to stiprin jumos b tu 
pareizi nospriegotas.
Šis produkts ir apstiprin ts ar  lietošanai ar par 180° 
apgrieztu iekšda u.
Aizsarg iveres regul šana
Noregul jiet pakauša siksnu, lai t  pareizi piegultu 
lietot ja galvai. Kad pakauša siksna ir pievilkta t , ka 
aizsarg ivere droši piegu , iespiediet atver s izci us.
Galvas stiprin juma augstumu var iestat t p c izv les 3 
daž dos vertik l  augstuma iestat jumos, lai 
nodrošin tu optim lu komfortu (skat t att lu 2).

LIETOŠANA
Galvenie faktori, kuri ietekm  aizsarg iveres kalpošanas 
laiku ir r ju sp ku, imik liju un ultraviolet  (UV) 
starojuma iedarb ba. Fizik los un miskos boj jumus 
parasti ir viegli konstat t, savuk rt UV starojuma 
izrais tos boj jumus ir gr t k atkl t. trums, k d  
starojums pak peniski sagrauj plastmasu, ir atkar gs no 
t , kur un cik intens vi aizsarg ivere tiek izmantota.
3M™ Peltor™ Uvicator™ sniedz iesp ju uzzin t, kad 
aizsarg ivere ir j nomaina. Tas ir kalibr ts noteikt 
uztvert  UV starojuma daudzumu un pak peniski laika 
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gait  maina kr su.
3M™ Peltor™ Uvicator™ mainas pulkste r d t ju 
kust bas virzien  no sarkanas kr sas uz baltu. Kad 
3M™ Peltor™ Uvicator™ ir k uvis piln b  balts, 
aizsarg ivere ir sa musi maksim lo pie aujamo 
starojuma daudzumu un ir j nomaina.
^ 3M™ Peltor™ Uvicator un aizsarg iverei ir j b t 
vien di pak autiem gaismas iedarb bai. 3M™ Peltor™ 
Uvicator disku nedr kst nosegt ar uzl m m vai no emt 
no aizsarg iveres.

APSTIPRIN JUMI
Šie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direkt vas 
89/686/EEC pras b m (Individu lo aizsardz bas l dzek u 
direkt va), un t p c ir apstiprin ti ar CE mar jumu. 
Seti k ciju saska  ar 10. punktu, EC tipa p rbaude, un 
11. punktu, EC kvalit tes kontrole, veicis Zviedrijas 
nacion lais test šanas un izp tes instit ts, SP, Box 
857, SE-501 15 Boras, Zviedrija (autoriz t s instit cijas 
numurs 0402).

T R ŠANAS INSTRUKCIJAS
Aizsarg iveri, galvas stiprin jumu un iekš jo lenti ir 
regul ri j t ra, izmantojot maiga t r šanas l dzek a 
š dumu silt  den .
Materi ls: UV stabiliz ts ABS

UZGLAB ŠANA UN 
TRANSPORT ŠANA
^ Neuzglab jiet aizsarg iveri tieš  saulesgaism  vai 
augst  temperat r .
Ja produkts netiek izmantots, tas ir j uzglab  v s , 
tumš  viet , lai nov rstu materi la novecošanos. 
Ori in lais iepakojums ir piem rots produkta 
transport šanai pa Eiropas Savien bu.

REZERVES DA AS
Standarta galvas stiprin jums (att ls 3)

G2C- plastmasas sviedru lente (HYG3)
G2D - das sviedru lente (HYG4)

Galvas stiprin jums ar spr drata ksatoru (att ls 4)
G2N- plastmasas sviedru lente (HYG3)
G2M - das sviedru lente (HYG4)

PIEDERUMI
Lietus aizsargs (att ls 5)

Oranžs GR3C
Oranžs/zv r da GR3D
Dzeltens GR3C GU

Dzirdes aizsargl dzek i (att ls 6)
Skat t attiec g  produkta lietot ja instrukciju

Sejas aizsargi un sieti veida sejas aizsargi (att ls 7)
Zoda siksna GH1 (att ls 8)
Zoda siksna GH4 (att ls 9)
Stiprin jums sejas aizsargam P3E (att ls 10)
Sejas aizsarga bl v jums (att ls 11)

Oranžs GR2B
Dzeltens GR2B GU

VISAPTVEROŠA GALVAS AIZSARDZ BA
Izmantojot citu aizsargapr kojumu kop  ar j su 
aizsarg iveri, ir svar gi, lai visas sast vda as 
aizsarg iveres sist m  b tu savstarp ji sader gas, 
nekompromit jot atbilst bu pašaj m komforta un rt bas 
pras b m, kas piem t katrai atseviš ai sist mas 
sast vda ai.
Ir svar gi nodrošin t pietiekami daudz vietas dzirdes 
aizsargl dzek iem, lai tos var tu rti noregul t un 
piel got aus m. Citiem v rdiem, aizsarg ivere nedr kst 
sniegties p r k zemu vai ar  ir j b t izgriezumiem, lai 
uzst d tu dzirdes aizsargl dzek us. Ar  aizsarg iveres un 
sejas aizsarga kombin cijai ir j funkcion  pareizi, 
nodrošinot pareizu att lumu l dz sejai, redzes lauka 
fokusu, bl v jumu utt.
J su 3M™ Peltor™ aizsarg iveri var apr kot ar citu 
3M™ Peltor™ apr kojumu, piem ram, dzirdes 
aizsargl dzek iem, sejas aizsargiem un komunik ciju 
sist m m. Ar šo aizsarg iveri dr kst izmantot tikai 
apstiprin tus dzirdes aizsargl dzek us, kas atbilst EN 
352-3 pras b m.
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l
3M™ Peltor™ G3000 šalmas
Su 3M™ Peltor™ patentuota Uvicator™ Sensor 
sistema
PASKIRTIS
Šis gaminys atitinka EN 397:1995 (Pramoniniai 
apsauginiai šalmai) standarto reikalavimus. Šis gaminys 
taip pat atitinka papildomus reikalavimus itin žemai 
temperat rai (-30°C). Galimos versijos, kurios taip pat 
atitinka elektros izoliacijos ir lydyto metalo reikalavimus. 
Šis gaminys skirtas apsaugoti naudotoj  nuo objekt , 
kurie gali atsitrenkti  galv . Žr. visas naudojimo 
instrukcijas, kurias patartina išsaugoti.
^ Ypatingas d mesys turi b ti atkreiptas  

sp jimus apie pavojus.
^�SP JIMAI
Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas J s  atliekamam darbui;
- Taisyklingai užd tas;
- D vimas vis  darbo kenksmingoje aplinkoje laik ;
- Laiku pakei iamas nauju.

Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir 
tinkama prieži ra yra b tini, siekiant, kad produktas 
pad t  apsaugoti naudotoj  nuo pavoj .
Nesilaikant vis  ši  asmenini  apsaugini  priemoni  
instrukcij  ir/arba tinkamai ned vint gaminio vis  laik , 
gali atsirasti neigiamas poveikis d vin iojo sveikatai, jis 
gali sunkiai susirgti arba visam laikui tapti ne galus.
Informacijos apie tinkamum  ir teising  naudojim  
ieškokite vietin se taisykl se. Perskaitykite vis  pateikt  
informacij  arba kreipkit s  saugos specialistus/ 3M 
atstov  (žr. kontaktinius duomenis). Niekada nekeiskite 
arba nemodi kuokite šio gaminio, jei to daryti 
nerekomendavo gamintojas.
Niekada nenaudokite šio šalmo, jeigu jis yra skil s arba 
kirstas. Paveikt  sm gi  šalm  visada reikia pakeisti, 
net jei ant jo nesimato pažeidim .
Netepkite ant šalmo daž , tirpikli , klij  ir neklijuokite 
lipni  etike i . Jeigu b tina k  nors priklijuoti prie šalmo, 
naudokite tik gumos arba akrilo pagrindo klijus.
Tiesioginis kontaktas su purškalais, skys iais ar kitomis 
medžiagomis, kuri  sud tyje yra tirpikli  ir (arba) 
alkoholio, gali sumažinti šalmo atsparum , tod l j  turi 
b ti vengiama. Šalmas turi b ti naudojamas tik 
pramonin se teritorijose. Jis netur t  b ti naudojamas 
kitoms paskirtims, pvz., jodin jimui arba važin jimui 
dvira iu.

Visada sitikinkite, kad galvos dirželis gerai laikosi ir yra 
tiksliai pritaikytas naudotojo galvai.
Kilus abejoni  kreipkit s patarimo  saugos specialist  
arba 3M atstov .

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinimas
Užtikrinkite, kad galvos dirželis visada b t  pritvirtintas 
prie atitinkam  šalmo tašk  ir tvirtai pritaikytas galvai 
prieš j  d vint.
Kaskart prieš naudojant šalm , jis turi b ti patikrintas, ar 
jame n ra skilim , kirtim  ar kit  pažeidim : j  aptikus 
šalmas turi b ti laikomas netinkamu naudoti ir išmestas.
Užsid jimas
Tam, kad užtikrint  tinkam  apsaug , šalmas turi b ti 
užd tas arba sureguliuotas pagal naudotojo galvos dyd .
d kite 3 dirželi  laikiklius  šalmo griovelius (žr. 1 pav.).
^�Svarbu, kad galvos dirželiai b t  tinkamai tempti 
tvirtinimuose.
Šis gaminys taip pat patvirtintas naudoti apsukus vidin  
dal  180° kampu.
Šalmo reguliavimas
Sureguliuokite sprando diržel , kad jis tiksliai atitikt  
d vin iojo galv . Užveržus sprando diržel  taip, kad jis 
tvirtai prisispaust , spauskite segtukus  angas.
Galvos dirželi  aukštis gali b ti nustatytas pasirinktus 3 
vertikalaus aukš io nustatymus optimaliam patogumui 
užtikrinti (žr. 2 pav.).

NAUDOJIMO METU
Pagrindiniai šalmo tinkamumo naudoti laiko faktoriai yra 
išorin s j gos, chemini  medžiag  ir ultravioletini  
spinduli  (UV) poveikis. Fizinius ir cheminius 
pažeidimus paprastai nesud tinga aptikti, tuo tarpu UV 
spinduli  padaryt  žal  yra sunkiau pasteb ti. 
Spinduliavimo kiekis, kuris palaipsniui veikia plastik , 
priklauso nuo to, kur ir kiek laiko šalmas yra 
naudojamas.
3M™ Peltor™ Uvicator™ indikatorius Jums padeda 
sužinoti, kada reikia keisti šalm . Indikatorius yra 
sukalibruotas taip, kad nustatyt  gaunam  UV spinduli  
kiek . Tokiu b du indikatorius su laiku kei ia spalv .
3M™ Peltor™ Uvicator™ indikatorius palaipsniui, 
laikrodžio rodykl s kryptimi, kei ia spalv  iš raudonos  
balt . Kai 3M™ Peltor™ Uvicator™ apskritimo formos 
indikatorius tampa visiškai baltas, tai reiškia, kad šalmas 
gavo didžiausi  leistin  spinduli  kiek  ir j  reikia pakeisti.
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^ 3M™ Peltor™ Uvicator indikatorius ir šalmas turi b ti 
veikiami šviesa vienodai. 3M™ Peltor™ Uvicator 
apskritimo formos indikatoriaus negalima uždengti 
lipdukais arba nuimti nuo šalmo.

PATVIRTINIMAI
Šie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyv  
89/686/EEB (Asmenini  apsaugini  priemoni  
direktyva) ir yra pažym ti CE ženklu. Serti kat  pagal 
EB tipo tyrimo 10 straipsn  ir EB kokyb s kontrol s 11 
straipsn  išdav  Švedijos Nacionalinis bandym  ir tyrim  
institutas (Swedish National Testing and Research 
Institute), SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Švedija 
(Noti kuotosios staigos Nr. 0402).

VALYMO INSTRUKCIJOS
Šalmas, galvos dirželiai ir prakait  sugerianti juosta turi 
b ti reguliariai valomi naudojant silpn  valikl  ir šilt  
vanden .
Medžiaga: UV stabilizuotas ABS

SAND LIAVIMAS IR 
TRANSPORTAVIMAS
^ Nelaikykite apsauginio šalmo tiesioginiuose saul s 
spinduliuose arba aukštoje temperat roje.
Nenaudojamas gaminys turi b ti laikomas v sioje, 
tamsioje patalpoje, apsaugant j  nuo sen jimo. Originali 
pakuot  tinkama produkto transportavimui Europos 
S jungoje.

ATSARGIN S DALYS
Standartin  galvos juosta (3 pav.)

G2C - Plastikin  prakait  sugerianti juosta (HYG3)
G2D - Odin  prakait  sugerianti juosta (HYG4)

Sukimo mechanizmas (4 pav.)
G2N - Plastikin  prakait  sugerianti juosta (HYG3)
G2M - Odin  prakait  sugerianti juosta (HYG4)

PRIEDAI
Apsauga nuo lietaus (5 pav.)

Oranžin  GR3C
Oranžin  GR3D
Geltona GR3C GU

Apsaugin s ausin s (6 pav.)
Žr. atitinkamo gaminio naudojimo instrukcij .

Antveidžiai ir tinkliniai antveidžiai (7 pav.)
Smakro dirželis GH1 (8 pav.)
Smakro dirželis GH4 (9 pav.)

Antveidžio P3E tvirtinimas (10 pav.)
Antveidžio tarpiklis (11 pav.)

Oranžin  GR2B
Geltona GR2B GU

VISAPUS  GALVOS APSAUGA
Kai kartu su šalmu naudojate kitas apsaugines 
priemones, svarbu, kad visi šalmo sistemoje esantys 
komponentai der t  tarpusavyje nepažeisdami ypating  
komforto ir patogumo reikalavim , taikom  kiekvienam 
atskiram sistemos komponentui.
Gyvybiškai svarbu palikti pakankamai vietos klausos 
apsaugos priemon ms, kad jas b t  galima patogiai 
pareguliuoti, pritaikant prie aus . Kitaip tariant, pats 
šalmas neturi išsikišti per toli žemyn arba jame turi b ti 
išpjovos, skirtos klausos apsaugos priemon ms. Šalmo 
ir antveidžio derinys taip pat turi b ti tinkamu atstumu iki 
veido.
Su šiuo 3M™ Peltor™ šalmu papildomai gali b ti 
naudojamos kitos 3M™ Peltor™ apsaugin s priemon s, 
pvz., apsaugin s ausin s, antveidžiai ir ryšio sistemos. 
Su šiuo šalmu galima naudoti tik patvirtintas klausos 
apsaugos priemones, atitinkan ias EN 352-3 standarto 
reikalavimus.
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Casc  de protec ie G3000 Peltor™ 3M™
Cu senzor Uvicator™ patentat Peltor™ 3M™
DOMENIU DE UTILIZARE
Acest produs îndepline te cerin ele EN 397:1995, C ti 
de protec ie industriale. Acest produs îndepline te i 
cerin ele op ionale pentru temperaturile foarte coborâte 
(-30°C). Sunt disponibile i versiuni care îndeplinesc în 
plus cerin ele privind izolarea electric  i împro carea 
cu metal topit. Acest produs este conceput pentru a-l 
proteja pe purt tor împotriva unor obiecte care ar putea 
s -l loveasc  în cap. Vezi instructiunile de utilizare si 
pastratile pentru consultare ulterioara.
^ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor 

de avertizare
^�ATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet 
este:

- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect
- Utilizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.

Selectarea corespunz toare, instruirea, precum i 
utilizarea i între inerea adecvate sunt esen iale pentru 
ca acest produs s -l protejeze pe purt tor de pericolele 
impactului.
Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor 
echipamente individuale de protectie si/sau 
nerespectarea perioadei de purtare pe tot parcursul 
duratei de expunere poate avea efecte adverse asupra 
sanatatii,conducand la imbolnaviri severe sau 
invaliditate permanenta.
Pentru folosirea corecta respectati regulamentele 
locale,contactati un reprezentant 3M. Nu modi ca i i nu 
schimba i nimic la acest produs dac  nu este 
recomandat de c tre produc tor.
Nu utiliza i niciodat  aceast  casc  de protec ie dac  
este cr pat  sau prezint  t ieturi. O casc  de protec ie 
care a fost implicat  într-un impact, dar nu prezint  
semne de deteriorare trebuie înlocuit  întotdeauna.
Nu aplica i vopsea, solven i, adezivi sau etichete 
autocolante pe casca de protec ie. Dac  trebuie lipit 
ceva pe casca de protec ie, utiliza i numai adezivi pe 
baz  de acril sau de cauciuc.
Contactul direct cu spray-uri, uide sau substan e care 
con in solven i i/sau alcool poate reduce durabilitatea 

c tii de protec ie i, de aceea, trebuie evitat. Utilizarea 
c tii de protec ie trebuie s  se limiteze numai la zonele 
industriale i casca de protec ie nu trebuie utilizat  în 
nicio alt  aplica ie, cum ar  c l ria sau ciclismul.
Asigura i-v  întotdeauna c  leg turile de prindere pe 
cap sunt între inute bine i sunt ajustate corect pe capul 
utilizatorilor.
Dac  ave i dubii, contacta i responsabilul cu protec ia 
muncii sau 3M pentru consultan  suplimentar .

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Veri care
Înainte de utilizare, asigura i-v  c  leg tura la cap este 
permanent prins  de casc  în punctele corespunz toare 
i bine xat  pe cap.

Înainte de ecare utilizare, casca de protec ie trebuie 
inspectat  dac  nu prezint  cr p turi, t ieturi sau alte 
deterior ri i trebuie s  e refuzat  i eliminat  la 
punctul de colectare a de eurilor dac  se descoper  
asemenea imperfec iuni.
Prinderea pe cap
Pentru o protec ie adecvat , casca de protec ie trebuie 
potrivit  sau ajustat  la dimensiunea capului 
utilizatorilor.
Introduce i suporturile leg turilor 3 în crest turile c tii 
de protec ie (A se vedea gura 1).
^�Este important ca benzile pentru cap s  e bine 
întinse în prinderile lor.
Acest produs este aprobat i cu o rotire interioar  de 
180°.
Ajustarea c tii de protec ie
Ajusta i cureaua de la ceaf  s  se potriveasc  corect pe 
capul purt torilor. Când cureaua de la ceaf  a fost 
întins  astfel încât casca de protec ie s  stea în 
siguran  pe cap, ap sa i tifturile în ori cii.
În l imea leg turii pe cap poate  reglat  prin selectarea 
unuia din reglajele de în l ime 3 vertical verticale pentru 
un confort optim (A se vedea gura 2).

UTILIZARE
Factorii cheie pentru durata de via  a unei c ti 'în uz' 
sunt expunerile la for e externe, substan e chimice i 
radia ii ultraviolete (UV). Deteriorarea zic  i chimic  
este u or de detectat, îns  pagubele provocate de 
radia ia UV sunt mai greu de depistat. M sura în care 
radia iile deterioreaz  treptat materialul plastic depinde 
de locul i de durata utiliz rii c tii de protec ie.
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Produsul Uvicator™ Peltor™ 3M™ v  permite s  v  da i 
seama când trebuie s  v  schimba i casca de protec ie. 
El este calibrat s  detecteze cantitatea de radia ii UV 
primit  i în timp î i schimb  treptat culoarea.
Culoarea lui Uvicator™ Peltor™ 3M™ se schimb , în 
sens orar, de la ro u la alb. Când Uvicator™ Peltor™ 
3M™ a devenit complet alb , casca a primit cantitatea 
maxim  tolerabil  de radia ii i trebuie schimbat .
^ Produsul Uvicator™ Peltor™ 3M™ i casca de 
protec ie trebuie s  e expuse în mod egal la lumin . 
Discul Uvicator™ Peltor™ 3M™ nu trebuie s  e 
acoperit de autocolante sau scos de pe casc .

CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei 
Uniunii Europene 89/686/EEC (Directiva 
Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt 
marcate CE Certi carea conform articolului 10, 
Examinarea de tip CE i articolului 11, Controlul de 
calitate CE, a fost eliberat  de Swedish National Testing 
and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, 
Suedia (num r de organism noti cat 0402).

INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Casca de protec ie, leg turile pentru cap i banda 
pentru transpira ie trebuie cur ate regulat utilizând o 
solu ie slab  de detergent cu ap  c ldu .
Material: ABS stabil la UV

DEPOZITARE SI TRANSPORT
^ Nu depozita i casca de protec ie în locuri unde este 
expus  direct la lumina solar  sau la temperaturi 
ridicate.
Când nu-l utiliza i, produsul trebuie depozitat într-un loc 
întunecos i rece pentru a preveni îmb trânirea 
materialului. Ambalajul original este corespunzator 
pentru transportul in Uniunea Europeana.

PIESE DE REZERV
Suspensie standard (Figura 3)

G2C - Band  pentru transpira ie din material plastic 
(HYG3)
G2D - Band  pentru transpira ie din piele (HYG4)

Suspensie cu blocare (Figura 4)
G2N - Band  pentru transpira ie din material plastic 
(HYG3)
G2M - Band  pentru transpira ie din piele (HYG4)

ACCESORII
Scut pentru ploaie (Figura 5)

Portocalie GR3C
Portocalie/C ptu it  GR3D
Galben  GR3C GU

Protec ii auditive (Figura 6)
Consulta i instruc iunile respective de utilizare a 
produsului

Viziere i viziere cu plas  (Figura 7)
Leg tur  sub b rbie GH1 (Figura 8)
Leg tur  sub b rbie GH4 (Figura 9)
Prindere pentru vizier  P3E (Figura 10)
Etan are vizier  (Figura 11)

Portocalie GR2B
Galben  GR2B GU

PROTEC IE CUPRINZ TOARE PENTRU 
CAP
Când utiliza i alt echipament de protec ie, împreun  cu 
aceast  casc  de protec ie, este important ca toate 
componentele incluse în sistemul c tii s  se 
potriveasc  între ele f r  a compromite confortul special 
i cerin ele de comoditate aplicabile ec rei 

componente individuale din sistem.
Este vital s  existe spa iu su cient pentru protec ia 
auditiv  i ca aceasta s  poat   ajustat  convenabil 
pentru a se potrivi cu urechile. Cu alte cuvinte, casca de 
protec ie nu trebuie s  e coborât  prea mult sau 
trebuie s  existe decup ri pentru ad postirea protec iilor 
auditive. Combina ia casc  i vizier  trebuie s  
func ioneze corespunz tor i în ceea ce prive te 
distan a fa  de fa , focalizarea câmpului vizual, 
etan area etc.
Casca dvs. de protec ie Peltor™ 3M™ poate  
combinat  cu alte echipamente Peltor™ 3M™, cum ar  
protec iile auditive, vizierele i sistemele de comunica ii. 
Împreun  cu aceast  casc  de protec ie trebuie utilizate 
numai protec ii auditive autorizate, conforme cerin elor 
EN 352-3.
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c
3M™ Peltor™ G3000 kaciga
With 3M™ Peltor™ Patented Uvicator™ senzor
NAMJENA UPORABE
Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima direktive EN 
397:1995 Industrijske sigurnosne kacige. Proizvod 
tako er zadovoljava opcijske zahtjeve za jako niske 
temperature (-30°C). Dostupne su i verzije koje 
ispunjavaju zahtjeve za elektri nu izolaciju i raspršivanje 
rastaljenog metala. Ovaj proizvod namjenjen je zaštiti 
osobe od predmeta kod kojih postoji velika mogu nost 
udara u glavu. Pro itajte uputstva za upotrebu i 
sa uvajte ih za budu u potrebu.
^ Posebnu pozornost treba posvetiti 

upozorenjima, gdje su ista nazna ena.
^�UPOZORENJA
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

odgovaraju i za primjenu
isprano namješten
nošen tijekom cijelog perioda izloženosti
zamjenjen kada je potrebno

Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovaraju e 
održavanje bitan su preduvjet za proizvod koji štiti 
osobu od opasnosti udara.
Nepoštivanje svih uputa o korištenju tih proizvoda za 
zaštitu i/ili neprimjereno nošenje kompletne zaštitne 
opreme za vrijeme izloženosti može ozbiljno ugroziti 
korisnikovo zdravlje, što može dovesti do smrtnih bolesti 
ili trajne invalidnosti.
Za prilagodjavanje i odgovaraju u uporabu po lokalnoj 
regulativi, za sve informacije obratite se voditelju zaštite 
na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG 
Podružnica RH, ŽITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 
). Nikada ne obavljajte preinake ili promjene na ovom 
proizvodu osim ako to nije preporu io proizvo a .
Nikada ne nosite kacigu ako je napukla ili prerezana. 
Kacigu koja je pretrpjela udarac ali ne pokazuje znakove 
ošte enja treba uvijek zamijeniti.
Ne nanosite boje, otapala, ljepila ili samoljepljive 
naljepnice na kacigu. Ako je važno nalijepiti naljepnicu 
na kacigu, koristite samo gumene naljepnice ili 
naljepnice na temelju akrila.
Direktan kontakt s raspršiva ima, teku inama ili drugim 
tvarima koje sadrže otapala i/ili alkohol smanjuju trajnost 
kacige i treba ih izbjegavati. Uporabu kacige treba svesti 
samo na uporabu unutar industrijskog podru ja i ne 

smije se koristiti u druge svrhe poput jahanja konja ili 
vožnje bicikla.
Uvijek osigurajte da je oprema za glavu u dobrome 
stanju i pravilno namještena na glavi korisnika.
U slu aju dvojbe, obratite se svom službeniku za 
sigurnost ili tvrtki 3M za savjet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Provjere
Pobrinite se da je oprema za glavu uvijek prikva ena na 
kacigu na odgovaraju im mjestima i sigurno postavljena 
na glavu prije nošenja.
Prije svake uporabe kacige provjerite da nema 
napuknu a, prerezanih dijelova ili drugih ošte enja, u 
suprotnom treba je odbaciti i zbrinuti u otpad.
Namještanje
Radi odgovaraju e zaštite, namjestite ili prilagodite 
kacigu veli ini glave korisnika.
Umetnite 3 drža e opreme u utore na kacigi (pogledajte 
sliku 1).
^�Važno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute u 
svojim priklju cima.
Ovaj proizvod tako er je odobren s unutarnjim dijelom 
okrenutim za 180°.
Podešavanje kacige
Namjestite vrpcu za potiljak kako bi to no odgovarala 
osobi koja je nosi. Nakon što pritegnete vrpcu za potiljak 
i osigurate kacigu, pritisnite utisne kop e na otvorima.
Visinu opreme za glavu možete namjestiti po izboru 
postavki 3 za visinu okomito radi optimalne udobnosti 
(pogledajte sliku 2).

UPOTREBA
Klju ni imbenici koji utje u na radni vijek kacige 
odnose se na izlaganje vanjskim silama, kemikalijama i 
ultraljubi astom (UV) zra enju. Fizi ka i kemijska 
ošte enja obi no je mogu e lako utvrditi, dok je štetu 
nastalu UV zra enjem teže utvrditi. Brzina kojom 
radijacija stupnjevito ošte uje plastiku ovisi o tome gdje i 
koliko se esto kaciga koristi.
3M™ Peltor™ Uvicator™ govori vam kada trebate 
promijeniti svoju kacigu. Podešena je da utvrdi koli inu 
primljenog UV zra enja i postupno mijenja boju.
3M™ Peltor™ Uvicator™ promjene, u smjeru kazaljke 
na satu od crvene do bijele. Kada 3M™ Peltor™ 
Uvicator™ bude u potpunosti bijele boje, to zna i da je 
kaciga primila maksimalnu dopuštenu koli inu zra enja 
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kao i da je treba zamijeniti.
^ 3M™ Peltor™ Uvicator i kacigu treba jednako 
izlagati svjetlu. 3M™ Peltor™ Uvicator disk ne smije biti 
pokriven naljepnicama ili uklonjen s kacige.

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske 
unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zaštitnu opremu) 
tako da su ozna eni CE znakom. Certi ciranje prema 
lanku 10, EC tipsko ispitivanje i lanku 11, EC kvaliteta 

kontrole, obavio je Švedski nacionalni institut za 
ispitivanje i istraživanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, 
Švedska (broj prijavljenog tijela 0402).

UPUTE ZA ODRŽAVANJE
Redovito istite kacigu, opremu za glavu i vrpcu u blagoj 
otopini deterdženta i toploj vodi.
Materijal: UV-stabilizirani ABS

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
^ Ne uvajte sigurnosnu kacigu na direktnoj sun evoj 
svjetlosti ili na visokim temperaturama.
Kada nije u uporabi, spremite je na hladno i tamno 
mjesto kako biste zaštitili materijal od starenja. 
Originalno pakiranje je odgovaraju e za transport kroz 
Europsku Uniju.

REZERVNI DIJELOVI
Standardni oblog (slika 3)

G2C - Plasti na vrpca (HYG3)
G2D - Kožna vrpca (HYG4)

Kaciga s unutarnjim oblogom za ublažavanje udaraca 
(slika 4)

G2N - Plasti na vrpca (HYG3)
G2M - Kožna vrpca (HYG4)

DODATNA OPREMA
Štitnik za kišu (slika 5)

Naran asta GR3C
Naran asta/od krzna GR3D
Žuta GR3C GU

Zaštita za sluh (slika 6)
Za odgovaraju i proizvod pogledajte upute za 
korisnika

Viziri i mrežasti viziri (slika 7)
Remen za podbradak GH1 (slika 8)
Remen za podbradak GH4 (slika 9)
Dodatak za vizir P3E (slika 10)

Brtva vizira (slika 11)
Naran asta GR2B
Žuta GR2B GU

POTPUNA ZAŠTITA GLAVE
Pri uporabi druge zaštitne opreme zajedno s vašom 
kacigom, važno je da sve uklju ene komponente kacige 
odgovaraju bez narušavanja posebne udobnosti i 
prikladnosti koje se odnose na svaku pojedinu 
komponentu sustava.
Od osnovnog je zna aja da postoji dovoljno prostora za 
štitnik za uši te da se isti može namjestiti tako da 
odgovara ušima. Drugim rje ima, sama kaciga ne bi 
trebala previše padati ili treba osigurati izreske kako bi 
se umetnuli štitnici za sluh. Kombinacija kacige i vizira 
tako er mora pravilno funkcionirati glede razmaka od 
lica, usmjerenosti pogleda, brtve, itd.
Vašu kaciga 3M™ Peltor™ možete nadopuniti drugom 
3M™ Peltor™ opremom poput štitnika za sluh, vizira i 
sustava za komunikaciju. S ovom kacigom možete 
koristiti samo odobrene štitnike za sluh koji udovoljavaju 
zahtjevima direktive EN 352-3.
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@
3M™ Peltor™ G3000 šlem
Sa 3M™ Peltor™ patentiranim Uvicator™ 
senzorom
NAMENA
Ovaj proizvod zadovoljava zahteve date u EN 397:1995, 
Industrijski zaštitni šlemovi. Ovaj proizvod zadovoljava i 
opcione zahteve po pitanju veoma niskih temperatura 
(-30°C). Dostupne su i verzije koje zadovoljavaju i 
zahteve po pitanju elektri ne izolacije i prskanja 
rastopljenog metala Ovaj proizvod je dizajniran da zaštiti 
onoga ko ga nosi, a protiv predmeta za koje je 
verovatno da e udariti u glavu. Pogledati sve instrukcije 
za upotrebu i sa uvati tokom perioda upotrebe 
proizvoda.
^ Posebno obratiti pažnju gde postoje upozorenja.

^�UPOZORENJA
Obezbedite da je proizvod:

-odgovaraju i za primenu;
-korektno namešten;
-nošen tokom perioda izloženosti zaga iva ima;
-zamenjen,kada je neophodno.

Pravilan odabir, obuka, koriš enje i prikladno 
održavanje su od suštinske važnosti kako bi proizvod 
pomogao da se korisnik zaštiti od rizika udara.
Nepoštovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za 
li nu zaštitu i/ili neadekvatno nošenje proizvoda tokom 
svog vremena izloženosti opasnostima može ozbiljno 
uticati na zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih 
oboljenja ili stalne onesposobljenosti.
Za odgovaraju u i pravilnu upotrebu slediti lokalnu 
regulativu,u vezi sa svim dostavljenim informacijama ili 
kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavništvo 3M 
(EAST) AG Beograd Milutina Milankovi a 23 ,11 070 
Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 313 25 50 Fax.+381 11 
313 25 51 e-mail:innovation.yu@mmm.com Nikada ne 
menjajte niti modi kujte ovaj proizvod, osim ako je to 
preporu eno od strane proizvo a a.
Nikada nemojte koristiti ovaj šlem ako je naprsnuo ili 
ise en. Šlem koji je pretrpeo udarac, a ne pokazuje 
znake ošte enja, uvek treba zameniti.
Na šlemu nemojte primenjivati boje, rastvara e, lepkove 
ili samolepive nalepnice. Ako je važno da se nešto 
nalepi na šlem, koristite isklju ivo gumu ili akrilne 
lepkove.
Direktan kontakt sa sprejevima, te nostima i drugim 

supstancama koje sadrže rastvara e i/ili alkohol, može 
smanjiti izdržljivost šlema i zato ga treba izbegavati. 
Koriš enje šlema treba ograni iti isklju ivo na 
industrijsko okruženje i ne treba koristiti šlem za bilo 
koju drugu svrhu, poput jahanja ili vožnje bicikla.
Uvek vodite ra una da se kaiševi dobro održavaju i da 
su ispravno prilago eni glavi korisnika.
Ako niste sigurni, za dodatne savete kontaktirajte svog 
službenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
INSPEKCIJA
Uverite se da su kaiševi uvek zaka eni na šlem na 
odgovaraju im mestima i da su vrsto namešteni na 
glavi pre upotrebe.
Pre svake upotrebe treba proveriti da li na šlemu ima 
pukotina ili drugih ošte enja, a ako se otkriju, šlem 
morate odbaciti.
Podešavanje
Za adekvatnu zaštitu, šlem mora biti taman za glavu 
korisnika ili prilago en veli ini njegove glave.
Ubacite 3 drža e kaiševa u žlebove šlema (videti sliku 
1).
^�Važno je da su trake za glavu ispravno zategnute 
na svojim mestima zatezanja.
Ovaj proizvod je odobren i za enterijer koji je rotiran za 
180°.
Podešavanje šlema
Podesite traku za potiljak tako da odgovara glavi 
korisnika. Jednom kada je traka za potiljak zategnuta 
tako da šlem stoji vrsto, pritisnite nitne u rupe.
Visina kaiševa može da se podesi po izboru 3 po 
vertikalnom podešavanju radi optimalne udobnosti 
(videti sliku 2).

UPOTREBA
Klju ni inioci koji uti u na rok upotrebe šlema su 
izloženost spoljnim silama, hemikalijama i 
ultraljubi astom (UV) zra enju. Fizi ka i hemijska 
ošte enja je obi no lako detektovati, dok je to teže u 
slu aju UV zra enja. Brzina kojom zra enje postepeno 
uništava plastiku zavisi od toga gde se i koliko šlem 
koristi.
3M™ Peltor™ Uvicator™ pomaže da saznate kada 
treba zameniti šlem. Kalibriran je da otkrije primljenu 
koli inu UV zra enja i tokom vremena postepeno menja 
boju.
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3M™ Peltor™ Uvicator™ se menja od crvene u belu 
boju, u pravcu kazaljke na satu. Kada 3M™ Peltor™ 
Uvicator™ postane sasvim beo, šlem je primio 
maksimalnu koli inu zra enja koja se može tolerisati i 
mora biti zamenjen.
^ 3M™ Peltor™ Uvicator i šlem moraju biti 
podjednako izloženi svetlu. 3M™ Peltor™ Uvicator disk 
ne sme da bude pokriven nalepnicama ili uklonjen sa 
šlema.

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske 
unije 89 /686/EEC (direktive za li nu,zaštitnu opremu ) 
tako da su ozna ene sa CE znakom. Serti kacija prema 

lanu 10, EC Ispitivanje tipa i lan 11, EC Kontrola 
kvaliteta, je izdata od strane Švedskog nacionalnog 
instituta za testiranje i istraživanje, SP, Box 857, SE-501 
15 Boras, Sweden (broj serti kata 0402).

UPUSTVO ZA IŠ ENJE
Šlem, kaiševe i znojne trake treba redovno istiti 
upotrebom blagog rastvora deterdženta i tople vode.
Materijal: UV-stabilizovani ABS

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
^ Nemojte uvati zaštitni šlem na direktnoj sun evoj 
svetlosti ili na visokim temperaturama.
Kada nije u upotrebi, treba ga uvati na hladnom, 
tamnom mestu kako bi se spre ilo starenje materijala. 
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda 
u evropskoj uniji.

REZERVNI DELOVI
Standardno vešanje (slika 3)

G2C - Plasti na znojna traka (HYG3)
G2D - Kožna znojna traka (HYG4)

Vešanje sa zaporom (slika 4)
G2N - Plasti na znojna traka (HYG3)
G2M - Kožna znojna traka (HYG4)

DODATNA OPREMA
Štitnik za kišu (slika 5)

Narandžast GR3C
Narandžast/sa krznom GR3D
Žut GR3C GU

Štitnici za uši (slika 6)
Pogledajte uputstva za korisnike za odgovaraju i 
proizvod

Viziri i mrežasti viziri (slika 7)

Traka za bradu GH1 (slika 8)
Traka za bradu GH4 (slika 9)
Priklju ci za vizir P3E (slika 10)
Zaptivka vizira (slika 11)

Narandžast GR2B
Žut GR2B GU

SVEOBUHVATNA ZAŠTITA GLAVE
Kada koristite drugu zaštitnu opremu zajedno sa 
šlemom, važno je da se sve komponente koje su 
uklju ene u sistem šlema slažu bez kompromitovanja 
zahteva udobnosti i pogodnosti koji se primenjuju na 
svaku pojedina nu komponentu sistema.
Od vitalnog je zna aja da postoji dovoljno prostora za 
štitnike za uši te da mogu lepo da se podese kako bi bili 
vrsto na ušima. Drugim re ima, sam šlem ne treba da 

bude navu en previše na dole, ina e bi morali da 
postoje ise eni delovi kako bi štitnici za uši mogli da 
stanu. Kombinacija šlema i štitnika tako e mora 
ispravno da funkcioniše što se ti e udaljenosti od lica, 
fokusa pogleda, zaptivanja itd.
Vašem 3M™ Peltor™ šlemu se može pridodati druga 
3M™ Peltor™ oprema, kao što su štitnici za uši, štitnici 
za lice i komunikacijski sistemi. Sa ovim šlemom se 
mogu koristiti isklju ivo štitnici za uši koji zadovoljavaju 
zahteve opisane u EN 352-3.
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T
3M™ Peltor™ G3000 Uvicator™ Baret
3M™ Peltor™ Patentli Uvicator™ Sensörlü
KULLANIM AMACI
Bu ürün EN 397:1995, Endüstriyel Emniyet Baretleriyle 
ilgili artlar  kar lamaktad r. Bu ürün, ayr ca, çok dü ük 
s cakl klar (-30°C) ile ilgili opsiyonel performans 
artlar n  da kar lamaktad r. Elektrik yal t m  ve erimi  

metal s çramas yla ilgili artlar  kar layan versiyonlar da 
mevcuttur. Bu ürün, kullanan ki iyi ba na çarpma 
ihtimali olan objelere kar  korumak için tasarlanm t r. 
Kullan m talimatlar n n tümünü okuyun ve gerekti inde 
ba vurmak üzere saklay n z.
^ Özellikle dikkat edilmesi gereken hususlar n 

uyar  ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.
^�UYARILAR
Ürünün tamam n n daima ;

- Kullan ma uygun durumda oldu undan;
- Do ru bir ekilde tak ld ndan;
- Maruz kalma süresinin tamam  boyunca 

giyildi inden;
- Gerekti inde yenileme de i iminin yap lm  

oldu undan emin olunuz.
Ürünün kullanan ki iyi darbe tehlikelerinden korumas na 
yard mc  olmak için do ru ürün seçimi, e itim, kullan m 
ve uygun bak m çok önemlidir.
Bu ki isel koruyucu ürünlerin kullan m  için tüm 
talimatlara uyulmazsa ve/veya maruziyet süresi 
boyunca tüm ürünü düzenli kullanmamak, kullan c n n 
sa l n  kötü yönde etkiler, iddetli ve hayat  tehdit 
edebilecek rahats zl klara veya kal c  sakatl klara sebep 
olur.
Ürünün uygunlu u ve uygun kullan m  hakk nda yerel 
yönetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bak n z 
veya güvenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile 
irtibata geçiniz (Yerel rtibat Bilgileri). malatç  taraf ndan 
tavsiye edilmedi i sürece, ürün üzerinde asla de i iklik 
veya oynama yapmay n z.
Çatlam  veya yar lm sa bareti asla kullanmay n z. 
Darbeye maruz kalan, ancak hasar belirtisi olmayan 
baretler de her zaman de i tirilmelidir.
Barete boya, çözücü, yap t r c  veya kendinden 
yap kanl  etiket uygulamay n z. Baretin üzerinde bir ey 
yap t r lmas  gerekiyorsa, yaln zca kauçuk veya akrilik 
bazl  yap t r c lar kullan n z.
Baretin dayan kl l n  azaltabilece i için spreyler, s v lar 

veya çözücü ve/veya alkol içeren di er maddelerle 
direkt temastan,kaç n lmal d r. Baret yaln zca 
endüstriyel alanlarda kullan lmal ; ata binme veya 
bisiklet sürme gibi di er uygulamalarda 
kullan lmamal d r.
Ba l k kay lar n n bak m n n yap ld ndan ve kullanan 
ki inin kafas na göre ayarland ndan emin olunuz.
Herhangi bir üphe varsa, daha fazla bilgi için emniyet 
sorumlunuz veya 3M ile irtibata geçiniz.

KULLANIM HAZIRLI I
Denetim
Bareti giymeden önce ba l k kay lar n n barete do ru 
noktalardan ba land ndan ve s k ca sabitlendi inden 
emin olunuz.
Her kullan mdan önce çatlaklar, yar klar veya di er 
hasarlar aç s ndan baret kontrol edilmeli ve böyle bir 
durum olmas  halinde kullan lmamal  ve at lmal d r.
Baretin tak lmas
Yeterli koruma sa lamak için, baret kullan c n n 
kafas na uygun olmal  veya ona göre ayarlanmal d r.
3 kay  tutacaklar n  baretteki oyuklara sokunuz (bkz. 
ekil 1).
^�Kafa bantlar n n ba lant  noktalar nda do ru ekilde 
s k lmas  çok önemlidir.
Bu ürün, iç taraf  180° döndürülmü  haliyle de 
onaylanm t r.
Baretin ayarlanmas
Ense kay n  kullan c n n kafas na uyacak ekilde 
ayarlay n z. Ense kay  s k ld ktan ve baret sa lam 
ekilde oturduktan sonra, uçlar n  deliklere sokunuz.

Ba l k kay lar n n yüksekli i, optimum rahatl k için 
3dikey yükseklik seçeneklerinden birine ayarlanabilir 
(bkz. ekil 2).

KULLANIM
Baretin ‘kullan m’ ömrüyle ilgili kilit faktörler harici 
kuvvetlere, kimyasallara ve morötesi (UV) radyasyona 
maruziyetidir. Fiziksel ve kimyasal hasar n tespit 
edilmesi genellikle kolayken, UV radyasyon hasar n n 
tespiti zordur. Radyasyonun plasti i a ama a ama 
k rma oran  baretin nerede ve nas l kullan ld na 
ba l d r.
3M™ Peltor™ Uvicator™, baretin ne zaman 
de i tirilmesi gerekti ini size bildirir. Al nan UV 
radyasyon miktar n  tespit edecek ekilde tasarlanm  
olup, zaman içerisinde a ama a ama renk de i tirir.
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3M™ Peltor™ Uvicator™ saat yönünde k rm z dan 
beyaza döner. 3M™ Peltor™ Uvicator™ tamamen 
beyaza döndü ünde, baret dayan labilen maksimum 
radyasyon miktar n  alm  demektir ve de i tirilmesi 
gerekir.
^ 3M™ Peltor™ Uvicator ve baret a e it miktarda 
maruz kalmal d r. 3M™ Peltor™ Uvicator diskine 
ç kartma yap t r lmamal d r veya baretten 
sökülmemelidir.

ONAYLAR
Bu ürünler 89/686/EEC say l  Avrupa Toplulu u Direkti  
(Ki isel Koruyucu Ekipman Direkti ) gereklerini kar lar 
ve dolay s yla CE i areti alm lard r. EC 
Type-Examination Article 10 ve EC Quality Control 
Article 11 alt nda serti kasyon, Swedish National 
Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 
Boras, Sweden (Onaylanm  Kurulu  numaras  0402) 
taraf ndan verilmi tir.

TEM ZLEME TAL MATLARI
Baret, ba l k kay  ve ter band , l k su ve ha f bir 
deterjan solüsyonuyla düzenli olarak temizlenmelidir.
Materyal: UV-Stabilize ABS

DEPOLAMA VE NAKL YE
^ Emniyet baretini do rudan güne  n n alt nda 
veya yüksek s cakl klarda saklamay n z.
Ürün kullan lmad nda, malzemenin eskimesini 
önlemek için serin, karanl k bir yerde tutulmal d r. 
Orijinal ambalaj , ürünün Avrupa Birli i içerisinde 
ta nmas na uygundur.

YEDEK PARÇALAR
Standart Süspansiyon ( ekil 3)

G2C - Plastik Ter Band  (HYG3)
G2D - Deri Ter Band  (HYG4)

Sabit Süspansiyon ( ekil 4)
G2N - Plastik Ter Band  (HYG3)
G2M - Deri Ter Band  (HYG4)

AKSESUARLAR
Ya mur Siperli i ( ekil 5)

Turuncu GR3C
Turuncu/Kürk GR3D
Sar  GR3C GU

Kulak Koruyucular ( ekil 6)
Bkz. lgili ürünün kullan m talimatlar

Siperlikler ve Mesh (has r) Siperlikler ( ekil 7)

Çene Kay  GH1( ekil 8)
Çene Kay  GH4( ekil 9)
P3E Siperlik Eklentisi ( ekil 10)
Siperlik Keçesi ( ekil 11)

Turuncu GR2B
Sar  GR2B GU

KAPSAMLI BA  KORUMASI
Baretinizle birlikte di er koruyucu ekipmanlar  
kullan rken, baret sistemine dahil edilen tüm parçalar n 
sistemdeki her parça için geçerli olan özel konfor ve 
rahatl k artlar ndan ödün vermeden birbirine uymas  
çok önemlidir.
Kulak koruyucu için yeterli alan olmas  ve kulaklara 
uygun ekilde ayarlanabilmesi kritik önem ta maktad r. 
Bir ba ka deyi le, baretin kendisi a a ya do ru fazla 
gitmemeli veya kulak koruyucular n  takmak için 
bölmeler olmal d r. Baret ve siperlik kombinasyonu yüze 
olan mesafe, görü ün odak noktas , s zd rmazl k vb. 
aç lardan do ru çal mal d r.
3M™ Peltor™ baretiniz kulak koruyucular, siperlikler ve 
ileti im sistemleri gibi di er 3M™ Peltor™ 
ekipmanlar yla tamamlanabilir. Bu baretle birlikte 
yaln zca EN 352-3 artlar n  kar layan, onaylanm  
kulak koruyucular kullan labilir.
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An
3M™ Peltor™ G3000 Helmet
With 3M™ Peltor™ Patented Uvicator™ Sensor
INTENDED USE
This product meets the requirements of EN 397:1995, 
Industrial Safety Helmets. This product also meets the 
optional requirements for very low temperatures 
(-30°C). Versions are available that also ful l the 
requirements for electrical insulation and molten metal 
splash. This product is designed to protect the wearer 
against objects likely to strike the head. See all 
instructions for use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning 

statements where indicated.
^�WARNINGS
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate 
maintenance are essential in order for the product to 
help protect the wearer from impact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these 
personal protection products and/or failure to properly 
wear the complete product during all periods of 
exposure may adversely affect the wearer's health, lead 
to severe or life threatening illness or permanent 
disability.
For suitability and proper use follow local regulations, 
refer to all information supplied or contact an 
occupational hygienist, safety professional or 3M 
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 
1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357. Never 
alter or modify this product, unless recommended by the 
manufacturer.
Never use this helmet if it is cracked or cut. A helmet 
that has been involved in an impact but shows no sign 
of damage should always be replaced.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive 
labels to the helmet. If it is important to stick anything to 
the helmet, only use rubber or acrylic based adhesives.
Direct contact with sprays, uids or other substances 
containing solvents and/or alcohols can reduce the 
durability of the helmet and should therefore be avoided. 
Use of the helmet should be kept within industrial areas 

only and the helmet should not be used in any other 
application such as horse riding or bike riding.
Always ensure that the head harness is well maintained 
and correctly adjusted to the users head.
If in doubt contact your safety of cer or 3M for further 
advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head harness is always attached to the 
helmet at the appropriate points and securely tted to 
the head before it is worn.
Before each use the helmet should be inspected for 
cracks, cuts or other damage and should be rejected 
and disposed of if these are discovered.
Fitting
For adequate protection the helmet must t or be 
adjusted to the size of the users head.
Insert the 3 harness holders into the helmet grooves 
(See gure 1).
^�It is important that the headbands are properly 
tensioned in their attachments.
This product is also approved with the interior rotated 
180°.
Helmet adjustment
Adjust the nape strap to t the wearers head correctly. 
Once the nape strap has been tightened so that the 
helmet sits securely, press the studs into the holes.
The height of the head harness can be set at a choice of 
3 vertical height settings for optimum comfort (See 
gure 2).

IN USE
The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure 
to external force, chemicals and ultraviolet (UV) 
radiation. Physical and chemical damage are usually 
easy to detect, whilst UV radiation damage is harder. 
The rate at which radiation gradually breaks down 
plastic depends on where and how much the helmet is 
used.
The 3M™ Peltor™ Uvicator™ lets you know when to 
change your helmet. It is calibrated to detect the amount 
of UV radiation received and gradually changes colour 
over time.
The 3M™ Peltor™ Uvicator™ changes, clockwise, from 
red to white. When the 3M™ Peltor™ Uvicator™ has 
turned completely white the helmet has received the 
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maximum tolerable amount of radiation and must be 
replaced.
^ The 3M™ Peltor™ Uvicator and the helmet must be 
equally exposed to light. The 3M™ Peltor™ Uvicator 
disc must not be covered by stickers or removed from 
the helmet.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European 
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective 
Equipment Directive) and are thus CE marked. 
Certi cation under Article 10, EC Type-Examination and 
Article 11, EC Quality Control, has been issued by the 
Swedish National Testing and Research Institute, SP, 
Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Noti ed Body 
number 0402).

CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head harness and sweatband should be 
cleaned regularly using a mild solution of detergent in 
warm water.
Material: UV-Stabilised ABS

STORAGE AND TRANSPORTATION
^ Do not store the safety helmet in direct sunlight or at 
high temperatures.
When not in use, it should be stored in a cool, dark 
location to prevent the material from ageing. The 
original packaging is suitable for transporting the 
product.

SPARE PARTS
Standard Suspension (Figure 3)

G2C - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4)

Ratchet Suspension (Figure 4)
G2N - Plastic Sweatband (HYG3)
G2M - Leather Sweatband (HYG4)

ACCESSORIES
Rain Shield (Figure 5)

Orange GR3C
Orange/Fur GR3D
Yellow GR3C GU

Hearing Protectors (Figure 6)
See appropriate product user instruction

Visors and Mesh Visors (Figure 7)
Chinstrap GH1 (Figure 8)
Chinstrap GH4 (Figure 9)

Attachment for Visor P3E (Figure 10)
Visor Seal (Figure 11)

Orange GR2B
Yellow GR2B GU

COMPREHENSIVE HEAD PROTECTION
When you use other protective equipment together with 
your helmet, it is important that all the components 
included in the helmet system t together without 
compromising the special comfort and convenience 
requirements applied to each individual component in 
the system.
It is vital that there is suf cient space for the hearing 
protector and that it can be conveniently adjusted to t 
the ears. In other words, the helmet itself should not 
extend too far down or there should be cutouts to 
accomodate the hearing protectors. The combination of 
helmet and visor must also function properly as regards 
the distance to the face, focus of vision, sealing etc.
Your 3M™ Peltor™ helmet can be supplemented with 
other 3M™ Peltor™ equipment such as hearing 
protectors, visors and communication systems. Only 
approved hearing protectors which meet the 
requirements of EN 352-3 may be used with this helmet.
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3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M España,S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24
2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M a/s
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo
+358 9 52 521

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351 21 313 45 00

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
1138 Budapest
Váci út 140.
+36 1 270 7713

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Österreich GmbH
Brunner Feldstraße 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, 
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 525 9007

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 65 96

3M Belgium N.V. / S.A.
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 53 10

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21



78
ITA128763 07/10

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Švitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12, 
cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
121614, ,

. , . 17, . , . . 
«  »
+7 095 784 74 74

3M Eesti OÜ
Mustamäe tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3  
. , 12, 7-  

03038, , 
.: +38 044 492 8674

3M Australia Pty Limited
950 Paci c Highway, Pymble,
N.S.W. 2073
+61 (1)800 024 464

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb
+385 1 2499 750

3   
  ,  4,  2

1766 , 
: +359 2 960 19 11 : +359 2 960 19 26

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.
Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Of ce
140 Dostyk Av., 3-rd oor
050051 Almaty
+7 727 237 47 37

3M Belarus Representation Of ce
Mogilevskaya str 18, of ce 4
220007 Minsk
+ 375 172 10 41 85

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Albany,
North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M (East) AG
Obchodné zastupite stvo
Vajnorská 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M "  
91   
46120  - 2042 . :
5000 961 9 +972






